КОМЕНТАРИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ О ЧЕТВРТОМ МИШЉЕЊУ САВЕТОДАВНОГ КОМИТЕТА О СПРОВОЂЕЊУ ОКВИРНЕ КОНВЕНЦИЈЕ ЗА ЗАШТИТУ НАЦИОНАЛНИХ МАЊИНА У СРБИЈИ
I. Увод

На основу Четвртог периодичног извештаја о спровођењу Оквирне конвенције за заштиту националних мањина у Републици Србији (у даљем тексту: Четврти периодични извештај), достављеног септембра 2018. године, посете Републици Србији у периоду од 18. до 22. марта 2019. године и других писаних извора, Саветодавни комитет Оквирне конвенције за заштиту националних мањина усвојио је 26. јуна 2019. године Четврто мишљење за Србију (у даљем тексту: Четврто мишљење Саветодавног комитета).
 Сходно одлуци Комитета министара, усвојеној 2001. године, властима Републике Србије је дата могућност да доставе своје мишљење о налазима тог тела. У овом документу су садржани Коментари Републике Србије о Четвртом мишљењу Саветодавног комитета о спровођењу Оквирне конвенције за заштиту националних мањина (у даљем тексту: Коментари). 


Власти Републике Србије поздрављају сарадњу коју су оствариле са Саветодавним комитетом током припреме Четвртог мишљења Саветодавног комитета. Такође захваљују Саветодавном комитету што је препознао напоре који су учињени у циљу јачања законодавног оквира којим се регулише остваривање права националних мањина, уз истицање наставка конструктивног приступа процесу праћења спровођења Оквирне конвенције за заштиту националних мањина у Републици Србији. 


Полазећи од опредељења да је испуњење обавеза преузетих приступањем Оквирној конвенцији за заштиту националних мањина (у даљем тексту: Оквирна конвенција) приоритет у мањинској политици која се спроводи у процесу изградње демократске државе засноване на владавини права, власти Републике Србије налазе да је Четврто мишљење Саветодавног комитета засновано на конструктивној анализи положаја националних мањина и да је посвећено веома важним питањима. 
Схватајући да је спровођење Оквирне конвенције континуиран процес, власти Републике Србије своје коментаре о Четвртом мишљењу Саветодавног комитета углавном базирају на предузетим активностима које се спроводе у земљи у периоду након подношења Четвртог периодичног извештаја, али и указују на одређене већ изнете чињенице. Све активности након подношења Четвртог периодичног извештаја су усмерене не само на доградњу високо оцењене законске регулативе у области заштите и унапређивања права националних мањина, већ и на доследну примену успостављеног законодавног и институционалног оквира.
 Одређени број коментара односи се и на налазе Саветодавног комитета који су, према мишљењу власти Републике Србије, произашли из недовољног разумевања поднeтог Четвртог периодичног извештаја, али и недовољног разумевања законодавног оквира, односно његове примене у пракси.


Коментари су припремљени у Канцеларији за људска и мањинска права, а у процесу израде су била укључена ресорна министарства, као и други надлежни органи. Четврто мишљење Саветодавног комитета биће објављено заједно са Коментарима. 


Сви појмови у Коментарима употребљени су у граматичком мушком роду, обухватају мушки и женски род лица на која се односе.

Генералне напомене
Саветодавни комитет је у Четвртом мишљењу у више ставова
 употребио термин ,,централна и јужна Србија“ који није у службеној употреби у државним органима Републике Србије, нити у традиционалној употреби од стране припадника националних мањина који живе ван подручја АП Војводине. 
Термин ,,централна Србија“ је неформални назив за део територије Републике Србије који се налази ван подручја АП Војводине и који укључује и јужну Србију. У том смислу, употреба термина ,,централна и јужна Србија“ може довести, не само до својеврсне заблуде да јужна Србија не спада у централну Србију, већ и до злоупотребе наведеног термина од стране појединих заговорника употребе тог термина у смислу предузимања одређених активности које би могле да буду супротне члану 21. Оквирне конвенције. Да би се избегле било какве недоумице, за део територије Републике Србије који се налази ван подручја АП Војводине требало би користити називе региона у смислу Закона о регионалном развоју.
Исто тако, Саветодавни комитет је на више места у Четвртом мишљењу
 користио термине „Прешевска долина“ и „Санџак“. Власти Републике Србије и овом приликом позивају Саветодавни комитет, као што су то учиниле и у Коментарима на Треће мишљење Саветодавног комитета
, да у својим налазима не користи термин „Прешевска долина“
 будући да тај термин није у службеној употреби у државним органима Републике Србије, не постоји као географски појам, нити је у традиционалној употреби од стране припадника албанске националне мањине. Уместо тог термина требало би искључиво употребљавати географске називе и званичне називе општина са југа Србије (Бујановац, Медвеђа и Прешево) који су уједно и традиционални називи које користе припадници албанске националне мањине. Како би се избегле недоумице да се ради искључиво о области на територији Републике Србије, уместо термина „Санџак“,
 требало би користити назив „Рашки управни округ“ или „Рашка област“, који је у духу Закона о територијалној организацији Републике Србије.                                                                                                                              
Власти Републике Србије посебно скрећу пажњу Саветодавном комитету да би употреба наведених термина, нарочито од стране Саветодавног комитета, из наведених разлога, могла да значи и да Комитет, приликом оцене довољности мера предузетих од стране Републике Србије у остваривању Оквирне конвенције, не узима у довољној мери у обзир члан 21. Конвенције, нарочито у смислу суверене једнакости и територијалног интегритета страна уговорница. Штавише, употреба наведених термина од стране Саветодавног комитета, иако су власти Републике Србије свесне да Комитет није имао такве намере, могла би од стране појединих заговорника употребе наведених термина, да буде протумачена и као признавање легитимности наведених назива, а следствено томе и заговарања права на предузимање одређених активности које су супротне територијалном интегритету и сувереној једнакости страна уговорница.
Позива се Комитет министара да своје закључке сагледа у светлу достављених Коментара, узимајући у обзир и додатне информације о предузетим мерама и активностима после подношења Четвртог периодичног извештаја.
II. Коментари на Одељак „Кључни налази“

Да би се избегла непотребна понављања у вези са појединим ставовима изложеним у одељку „Кључни налази“, упућујемо на коментаре изложене на налазе Саветодавног комитета према појединачним члановима Конвенције, садржане у делу III. Коментара, а нарочито:

у вези са ставом 6: коментар на ст. 124,125, 126 и 127;

у вези са ставом 8: коментар на став 101.
Став 9.
Још увек је потребно предузети важне кораке како би се побољшале интеракције између различитих националних мањинских заједница које живе у Србији и промовисали истински међукултурални дијалог и узајамно разумевање. Савети за међунационалне односе требало би да представљају делотворнији инструмент за интеграцију и укључивање националних мањина на локалном нивоу, али они и даље делују на жалосно ниском нивоу и њихове надлежности су ограничене. Приватизација великог дела медија довела је и до затварања неколико локалних ТВ и радио станица, као и новина. Иако је медијска понуда на мањинским језицима и даље значајна, ипак је кључно да власти почну проактивно да процењују утицај процеса приватизације и нивоа приступа информацијама на језицима мањина, укључујући и квалитативну процену.

Савети за међунационалне односе у Републици Србији нису успостављени као механизам за генералну интеракцију између мањинских заједница које живе у Србији, већ механизам остваривања равноправности у јединицама локалне самоуправе у погледу одлука јединице локалне самоуправе. У складу са наведеним, савети нису инструмент за интеграцију и укључивање националних мањина на локалном нивоу, јер је састав савета утврђен по паритетном принципу представника већинског народа и националних мањина. Такође, надлежности савета не могу бити веће, будући да се, у складу са одредбама Закона о локалној самоуправи, надлежности савета већ односе на све одлуке јединица локалне самоуправе које се тичу националне равноправности. Савети, такође, могу да покрену поступак пред Уставним судом за оцену уставности и законитости било које одлуке или општег акта јединице локалне самоуправе за који сматрају да повређује права припадника националних мањина које су заступљене у том савету.
III. Коментари на налазе Саветодавног комитета 

према појединачним члановима Оквирне конвенције 

Коментари се дају на налазе према појединачним члановима Оквирне конвенције, што подразумева истовремено давање коментара на одговарајуће Кључне налазе Саветодавног комитета.

Члан 3. Оквирне конвенције
Лични обим примене
Став 12. 

Саветодавни комитет подсећа у том погледу да - осим његовог снажног симболичког значаја за припаднике националних мањина - лични опсег примене Оквирне конвенције треба, где је то прикладно, проширити и на не-грађане, посебно када је искључењем на основу држављанства могуће довести до неоправданог и произвољног прављења разлике, на пример када се такво искључење односи на лица без држављанства која припадају националним мањинама које стално бораве на датој територији. Саветодавни комитет је увек поздрављао случајеве у којима су државе чланице прошириле мањинска права на не-грађане, чиме су у пракси занемарили званично још увек постојећи предуслов за држављанство. Општа примена овог критеријума може заиста деловати као ограничење у односу на неколико мањинских права, посебно учешће у друштвеном и економском животу (види члан 15). Иако Саветодавни комитет поздравља мере које су спроведене или се спроводе у циљу смањења апатридије у Србији, и даље постоје правне и практичне препреке за пријаву рођења, стицање држављанства као и за пријаву сталног боравка и издавање личних карата (види члан 4). Ово се углавном односи на припаднике националних мањина који се идентификују као Роми.

Информације о мерама предузетим у циљу смањења апатридије у Србији садржане су у коментарима на став 41. Четвртог мишљења Саветодавног комитета. 

Став 13. 

Саветодавни комитет понавља свој позив властима да размотре укидање потенцијално ограничавајућег критеријума за држављанство садржаног у Закону о заштити права и слобода националних мањина.


Саветодавни комитет је у ставу 11. Четвртог мишљења дао налаз да српске власти нису поднеле никакву декларацију или интерпретативну изјаву приликом ратификације Оквирне конвенције у вези са њеним личним обимом примене и да поздравља, као што је то био случај у прошлости, флексибилан приступ који српске власти одржавају у погледу приступа језичким мањинским правима (чл. 10, 11. и 14) за не-грађане који деле језик са националном мањином у Србији. Власти Републике Србије још једном истичу спремност да и даље заузимају флексибилан приступ употреби критеријума држављанства у погледу остваривања мањинских права, истовремено подсећајући на ставове у вези са овим питањем изнете у претходним извештајима о спровођењу Оквирне конвенције. 

Критеријум држављанства садржан у законској дефиницији националне мањине односи се на групе држављана које у правном поретку Републике Србије могу уживати статус националне мањине. Другим речима, у правном поретку Републике Србије не може се признати статус националне мањине групама лица која поседују обележја као што су језик, култура, национална или етничка припадност, порекло или вероисповест, по којима се разликују од већине становништва, али која немају држављанство и нису у дуготрајној и чврстој вези са територијом Републике Србије. То се првенствено односи на групе избеглица, миграната и лица која по основу економских активности живе у Републици Србији. То што такве групе лица не уживају статус националне мањине, не значи да оне и лица која им припадају у Републици Србији, у складу с највишим међународним стандардима људских права, не уживају право на слободно изражавање, очување и развој свог етничког, културног, језичког и верског идентитета.

У правном поретку Републике Србије већина мањинских права која се индивидуално уживају и остварују, нарочито у погледу коришћења језика и писама, као и у погледу образовања, нису резервисана искључиво за држављане. Дакле, лица која нису држављани Републике Србије, а која деле исти национални идентитет са лицима која припадају националним мањинама у Републици Србији немају никаквих сметњи у погледу уживања и остваривања мањинских права. Заправо, таква лица могу бити бенефицијари свих мањинских права (на пример могу слободно употребљавати свој  језик и писмо у контактима с органима власти, могу бити странке у поступцима који се у потпуности воде на језицима и писмима националних мањина, могу бити чланови мањинских удружења, могу индивидуално и у заједници с припадницима националних мањина неговати и развијати свој верски идентитет, могу похађати целокупно образовање на језику и писму националних мањина, итд), изузев у оним случајевима када је услов држављанства изричито наведен у закону (на пример не могу уживати изборно право и у том смислу не могу бити политички представници националних мањина, нити учествовати у поступку избора националних савета националних мањина и бити чланови тих тела). 


Имајући у виду све што је изложено, органи Републике Србије чврсто стоје на становишту да не постоје оправдани разлози за иницијативу која је садржана у овој препоруци Саветодавног комитета, посебно што и Саветодавни комитет налази да је у питању тек потенцијално ограничавајући критеријум и што се и у Четвртом, као и у претходним мишљењима Саветодавног комитета, констатује флексибилан приступ који српске власти показују у погледу приступа језичким мањинским правима, што омогућава да у пракси лица која нису држављани, а која говоре исти језик као и национална мањина, могу да имају користи од многих истих права као и лица која су призната као припадници националних мањина
.
Прикупљање података и попис становништва

Став 18. 

Иако поздравља могућност вишеструке припадности у попису, Саветодавни комитет изражава жаљење што особе које припадају националним мањинама нису довољно упознате с предностима вишеструке припадности и да систем у целини није структурисан око те могућности. Саветодавни комитет посебно изражава жаљење што се припадници националних мањина могу регистровати само у једном посебном бирачком списку за избор националних савета (члан 15). Саветодавни комитет сматра да је промовисање окружења у којем се вишеструка припадност доживљава као предност, а не слабост, дужност држава чланица Оквирне конвенције, као што се одражава у члану 6. Конвенције. У кратком времену између објављивања овог Мишљења и следећег пописа, и имајући у виду значај који се у Србији приписује величини мањинског становништва за приступ правима мањина, укључујући финансирање националних савета, важно је осигурати да припадници националних мањина буду адекватно информисани о важности пописа у 2021. години, укључујући и природу и ефекте вишеструке припадности. Како то чини систематски, Саветодавни комитет подстиче власти да објаве све информације о методологији и циљу прикупљања података на језицима националних мањина, као и да укључе припаднике националних мањина као анкетаре у организацију и функционисање таквих процеса, посебно у областима где се национална мањине налазе у значајном броју.


Власти Републике Србије указују да је потребно преиспитати налаз Саветодавног комитета да особе које припадају националним мањинама нису довољно упознате с предностима вишеструке припадности и да систем у целини није структурисан око те могућности. Као што то јасно проистиче из свих досадашњих државних извештаја које је Република Србија поднела о примени Оквирне конвенције, читав систем мањинске заштите заснован је на доследном поштовању принципа слободне самоидентификације који, између осталог, подразумева и могућност вишеструке припадности. У многим мишљењима Саветодавни комитет изричито је похвалио ту чињеницу. Штавише, из свих, у државним извештајима исцрпно наведених података о примени Оквирне конвенције у Републици Србији, следи да статистички подаци о националној припадности становништва не кореспондирају са подацима о броју лица која су се, у различитим контекстима и друштвеним ситуацијама, изјаснила као припадници мањина и/или говорници мањинских језика. То је јасна последица у пракси остварене и релевантним правним актима осигуране слободе сваког припадника националне мањине да одлучи да ужива и остварује специфична права садржана у Оквирној конвенцији и националном законодавству, као и права да ту слободу не остварује. Управо су такви подаци доказ широко распрострањене свести припадника националних мањина о тој слободи. У том смислу, власти Републике Србије још једном изричито истичу и подвлаче да припадници националних мањина могу, на основу слободне самоидентификације, изразити вишеструки идентитет приликом пописа становништва, као и да, такође на основу слободне самоидентификације, могу испољити различите националне припадности у различитим друштвеним контекстима – почевши од пописа становништва, преко уписа чињенице о националној припадности у личним документима, уписа у посебни бирачки списак за избор националних савета, до остваривања права на образовање на матерњем језику, или употребе мањинских језика у контактима са органима јавне власти. У Републици Србији нема механизма контроле, нити онемогућавања да једно исто лице у свим наведеним приликама слободно искаже различите идентитете.


У вези са наводима Саветодавног комитета да изражава жаљење због чињенице да се припадници мањина могу регистровати само у једном посебном бирачком списку за избор националних савета, потребно је указати на следеће. Наиме, ако је то жаљење последица тумачења законских решења од стране Саветодавног комитета према коме је упис једног лица у посебан бирачки списак дефинитивно и непроменљиво изражавање идентитета тог лица, онда је нужно истаћи да такво тумачење није основано, јер се припадници мањина, у складу са начелом слободне самоидентификације, могу слободно уписати и исписати из посебног бирачког списка за избор другог националног савета. Ако је пак посебно жаљење које Саветодавни комитет изражава последица тумачења тог тела према коме би припаданици мањина који имају вишеструки идентитет требало да гласају у поступку избора већег броја националних савета, онда је, по мишљењу власти Републике Србије, такво тумачење тешко одрживо у контексту непосредних демократских избора за националне савете. Наиме, могућност да једно лице гласа у поступку избора за већи број националних савета би значило да то лице има двоструко, па и вишеструко право гласа на изборима за та тела. Такође, такво решење би, начелно посматрано, омогућило да и већи број лица гласа на изборима за све националне савете, што би свакако значајно нарушило представнички карактер таквих тела и делегитимисало вршење јавних овлашћења која су им поверена. Власти Републике Србије истичу чињеницу да је Устав Републике Србије предвидео да ради остваривања права на самоуправу припадници националних мањина могу изабрати своје националне савете. Из таквог уставног решења проистиче да припадници једне мањине могу изабрати један национални савет, а доследно изведено, оно значи да једно лице, у једном изборном циклусу, може гласати само на изборима за један национални савет. Разуме се, без оспоравања права тог лица да у наредним изборним циклусима гласа за избор других националних савета (уколико се својом вољом, дакле на свој писмени захтев испише из посебног бирачког списка једне националне мањине, а након тога упише у бирачки списак друге националне мањине). Осим на чињеницу да уставна решења онемогућавају истовремено гласање лица на изборима за већи број националних савета, власти Републике Србије указују да и досадашњи процес мониторинга, као саставни део процеса примене Оквирне конвенције, упућује на истоветан закључак. Наиме, од увођења непосредних избора за националне савете националних мањина, Саветодавни комитет никада, ни у једном свом мишљењу, није истакао жаљење због чињенице да се припадници мањина могу регистровати само у једном посебном бирачком списку за избор националних савета. Такође, Саветодавни комитет никада није исказао слично жаљење ни у погледу других држава у којима постоје истоветна решења према којима једно лице може да гласа само на изборима за једну мањинску самоуправу (Мађарска, Хрватска, Естонија). 


Управо имајући у виду потребу доследног и конзистентног спровођења Оквирне конвенције, власти Републике Србије позивају Комитет министара да своју резолуцију не заснује на поменутим налазима Саветодавног комитета изложеним у ставу 18. Четвртог мишљења.
Члан 4. Оквирне конвенције
Законодавни оквир за борбу против дискриминације
Став 22.

Устав Србије садржи неколико одредби усмерених на борбу против дискриминације. Члан 21. Устава прописује једнакост свих пред Уставом и законом. Он такође забрањује дискриминацију по било ком основу, укључујући национално порекло, религију, језик или културу. У члану 14. Устава се даље гарантује „посебна заштита [државе] националним мањинама у циљу остваривања пуне равноправности и очувања њиховог идентитета”. Члан 24. Закона о забрани дискриминације садржи специфичну одредбу којом се забрањује дискриминација националних мањина, али само на основу „верске припадности, етничког порекла, верских уверења и језика”. Чланом 3. Закона о заштити права и слобода националних мањина се, међутим, даље забрањује „сваки облик дискриминације на националној, етничкој, расној, језичкој, верској или било којој другој основи против националних мањина и припадника националних мањина”. Бројни други недавно усвојени законодавни текстови садрже одредбе против дискриминације заједно с могућношћу афирмативних мера. Законом о јавним службеницима се, на пример, предвиђају такве афирмативне мере за запошљавање припадника националних мањина како би се приоритет дао једнако квалификованим кандидатима како би се постигла одговарајућа заступљеност (види члан 15).
Став 23.

Саветодавни комитет примећује да се одредбе против дискриминације разликују од једног до другог закона, што отежава да припадници националних мањина  идентификују под којим околностима су заштићени од дискриминације. Саветодавни комитет стога наглашава важност усклађености са међународним стандардима.

Доношењем Закона о забрани дискриминације 2009. године, област дискриминације регулисана је на једном месту и на целовит начин, о чему је детаљно извештено у ставу 2.1.1. Трећег периодичног извештаја. Овим законом је, као општим законом, утврђена општа дефиниција дискриминације и афирмативне акције, утврђена је дефиниција дискриминације према одређеним категоријама лица и у одређеним случајевима, предвиђени облици дискриминације, установљен независан посебан орган за заштиту равноправности, предвиђен посебан грађански поступак за заштиту од дискриминације, утврђена прекршајна одговорност и предвиђени прекршаји за дискриминаторско понашање, а решена су и друга питања која би, као општи оквир, требало да пруже довољно институционалних гаранција за спречавање дискриминације.  

Законом је разрађено и начело једнакости, којим је утврђено да су сви једнаки и уживају једнак положај и једнаку правну заштиту, без обзира на лична својства, те да је свако дужан да поштује начело једнакости, односно забрану дискриминације.

Закон изричито препознаје преко двадесет личних својстава која могу бити основ за дискриминацију (раса, боја коже, преци, држављанство, национална припадност или етничко порекло, језик, верска или политичка убеђења, пол, родни идентитет, сексуална оријентација, имовно стање, рођење, генетске особености, здравствено стање, инвалидитет, брачни и породични статус, осуђиваност, старосно доба, изглед, чланство у политичким, синдикалним и другим организацијама и друга стварна, односно претпостављена лична својства). Међутим, на овај начин се не исцрпљује њихов број, будући да формулација и друга стварна, односно претпостављена лична својства, указује да је забрањена дискриминација по било ком стварном или претпостављено личном својству. 
Закон прецизно утврђује да изрази дискриминација и дискриминаторско поступање означавају свако неоправдано прављење разлике или неједнако поступање, односно пропуштање (искључивање, ограничавање или давање првенства), у односу на лица или групе као и на чланове њихових породица, или њима блиска лица, на отворен или прикривен начин, на основу поменутих, као и других стварних, односно претпостављених личних својстава. Закон, такође, наводи да изрази лице и свако означавају оног ко борави на територији Републике Србије или на територији под њеном јурисдикцијом, без обзира на то да ли је држављанин Републике Србије, неке друге државе или је лице без држављанства.
Из наведених одредаба Закона јасно је да је забрањена дискриминација сваког лица, укључујући припаднике националних мањина, по било ком стварном или претпостављеном личном својству. Закон, надаље, у посебном поглављу Посебни случајеви дискриминације, додатно разрађује, између осталог, у члану 24. питање забране дискриминације националних мањина, наводећи да је забрањена дискриминација националних мањина и њихових припадника на основу националне припадности, етничког порекла, верских уверења и језика. Међутим, Закон у наставку истог члана утврђује да се начин остваривања и заштита права припадника националних мањина уређује посебним законом. Посебан закон којим су уређена наведена питања јесте управо Закон о заштити права и слобода националих мањина, који у поглављу Забрана дискриминације забрањује сваки облик дискриминације, на националној, етничкој, расној, језичкој, верској или свакој другој основи, према националним мањинама и лицима која припадају националним мањинама.
Имајући наведено у виду, власти Републике Србије стоје на становишту да поменуте одредбе Закона о забрани дискриминације и Закона о заштити права и слобода националних мањина дају довољно гаранција сваком лицу, укључујући и припаднике националних мањина да буду заштићени од дискриминације по било ком стварном или претпостављеном личном својству. Чињеница да је забрана дискриминације у правном систему Републике Србије додатно уређена прописима којима се уређују поједине области друштвеног живота, сведочи о посвећености Републике Србије заокруживању правног оквира којим се забрањује дискриминација, односно сви потенцијални облици дискриминаторног поступања. Ова чињеница, с друге стране, нема утицаја на идентификовање околности и услова под којима су припадници националних мањина заштићени од дискриминације, будући да је Законом о забрани дискриминације уређена заштита свих лица од дискриминације, док су остваривање и заштита права припадника националних мањина уређени Законом о заштити права и слобода националних мањина.
Потребно је такође истаћи да на основу одредаба Закона о забрани дискриминације, Повереник за заштиту равноправности прима и разматра притужбе, и спрoвoди пoступaк пo притужбaмa у случajeвимa дискриминaциje лица или групe лица кoje пoвeзуje истo личнo свojствo. Притужбу може поднети свако физичко или правно лице или група лица која сматра да је претрпела дискриминацију, као и организације које се баве заштитом људских права и свако друго лице, у име и уз сагласност лица које сматра да је претрпело дискриминацију. У случају дискриминације групе лица, организација која се бави заштитом људских права може поднети притужбу у своје име, без сагласности лица за које се сматра да је претрпело дискриминацију. Притужба треба да садржи податке о томе ко је дискриминисан, од стране кога је дискриминисан, као и опис дискриминаторне радње. Дакле, за покретање поступка пред Повереником за заштиту равноправности није потребно да лице које подноси притужбу познаје законодавни оквир којим се уређује забрана дискриминације, нити да се позива на одредбе закона које су у конкретном случају прекршене, већ је довољно да укаже на радње за које сматра да су дискриминаторне. Пoвeрeник je нaдлeжaн дa дaje мишљeњa и прeпoрукe у кoнкрeтним случajeвимa дискриминaциje и изричe зaкoнoм утврђeнe мeрe, а дата му је и активна легитимација, односно, има право да подноси тужбе. 

Осим тога, Законом о забрани дискриминације прописано је да свако ко је повређен дискриминаторским поступањем има право да поднесе тужбу суду, а одредбе Закона којима је регулисано питање терета доказивања у судским поступцима у случајевима дискриминације, умногоме су олакшале процесни положај тужиоца, односно жртве дискриминације. Да би се ове законске одредбе примениле, тужилац је дужан да учини вероватним да је тужени извршио акт дискриминације и тада терет доказивања да услед тог акта није дошло до повреде начела једнакости, сноси тужени.
Имајући у виду изложена образложења, власти Републике Србије позивају Комитет министара да приликом доношења Резолуције не узме у обзир налазе Саветодавног комитета садржане у ставу 23. Четвртог мишљења.
Прикупљање података о равноправности и мере за промовисање ефикасне равноправности

Став 31.

Власти су усвојиле Стратегију за спречавање и заштиту од дискриминације у јуну 2013. године и њен Акциони план у октобру 2014. године. Потоњи је обухватио широко подручје мера које се односе на националне мањине, укључујући успостављање буџетског фонда за националне мањине (члан 5), укидање дискриминаторних садржаја у школским уџбеницима (члан 12), као и мере усмерене на повећање броја националних мањина у управи (члан 15) или санкционисање јединица локалне самоуправе које не испуњавају своје законске услове у вези са оснивањем савета за међунационалне односе (члан 6). Што се тиче Рома, Акциони план садржи унакрсне референце на Националну стратегију за социјално укључивање Рома 2016-2025 (у даљем тексту „Стратегија за Роме”, види доле). Међутим, Акциони план није садржао главне мере које имају за циљ побољшање прикупљања података о равноправности. Имплементација Акционог плана је делимично одложена и довела је до мешовитих резултата. Саветодавни комитет такође примећује да ниједан даљи Акциони план није развијен након истека Акционог плана 2014-2018, упркос преосталим недостацима антидискриминационог система, посебно у погледу прикупљања података о равноправности.


Власти Републике Србије истичу да имплементација Акционог плана за праћење реализације Стратегије превенције и заштите од дискриминације ни у ком тренутку није била одлагана. Напротив, активности и мере су спровођене у складу са утврђеном динамиком, а Акциони план праћен је системски и континуирано кроз редовне извештаје (6 извештаја). Надзор над применом је вршио посебан Савет који је Влада Републике Србије образовала за ове намене. Ово је био први стратешки документ за који су развијени инструменти и механизам примене и управљања, што у време доношења ових докумената није била редовна пракса у Србији, па чини пример добре праксе у спровођењу јавних политика. 


Након истека важења наведеног стратешког документа и пратећег акционог плана, Република Србија је континуирано спроводила активости у циљу припреме нове стратегије и припадајућег акционог плана. С тим у вези, потребно је истаћи да је у оквиру припреме основа за израду новог стратешког документа, Канцеларија за људска и мањинска права у сарадњи са Тимом УН за људска права у Србији израдила Анализу резултата примене Стратегије превенције и заштите од дискриминације и припадајућег Акционог плана. За потребе овог документа, анализиране су и препоруке међународних и националних тела за људска права које су дате Србији, како би се утврдиле области у којима су неопходне измене, као и међународни и национални прописи у области равноправности и забране дискриминације, како би се установило до које мере је антидискриминациони правни оквир Србије усаглашен са међународним стандардима.


У координацији са Министарством за рад, запошљавање, борачка и социјална питања сачињене су Полазне основе за израду нове Стратегије превенције и заштите од дискриминације и припадајућег Акционог плана. Од организација цивилног друштва прибављени су предлози у вези са правцима развоја, областима деловања, мерама и структуром новог стратешког документа. На основу прибављених мишљења организација цивилног друштва, резултата анализе примене Стратегије и Акционог плана, као и коришћењем других доступних извора, израђен је овај документ који треба да послужи као оквир за израду нове Стратегије превенције и заштите од дискриминације. Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања формирало је у новембру 2018. године радну групу за израду новог стратешког документа за период 2020-2025. године.
Положај Рома 
Став 37.

Саветодавни комитет признаје напоре српских власти, на институционалном нивоу, да структурирају своју политику интеграције и укључивања према припадницима ромске националне мањине Он, међутим, напомиње да најновији подаци још увек показују велики јаз између Рома и неромског становништва који живе у њиховој непосредној близини у смислу приступа здравственим услугама, стопе запослености (члан 15), младих у образовању и обукама (члан 12), као и у смислу безбедности хране, који су сви фактори са целоживотним импликацијама.

Став 38.

Што се тиче здравствене заштите и социјалне заштите, Саветодавни комитет је и даље веома забринут због ситуације Рома, посебно жена и деце. Светска здравствена организација процењује да је стопа смртности одојчади у ромским насељима двоструко већа од националног просека. Већина индикатора показује да је приступ здравственој заштити несигуран за Роме који живе у насељима, укључујући нижу покривеност имунизацијом и недостатке у исхрани. Узимајући у обзир рашчлањене податке по етничкој припадности из центара за хранитељство и усвајање у Србији, недавна студија показала је да ромска деца чине око 30% деце у хранитељским породицама у Србији, док Роми представљају само 2% популације. Стручњаци за заштиту деце сматрају да су ове бројке потцењене. Психолози и други специјалисти указали су на недостатак програма превенције и подршке ромским породицама да остану заједно или да бар одржавају контакт. Сиромаштво је истакнуто као значајан фактор у доношењу одлука о склањању ромске деце из њихових породица. Док се запошљавање здравствених медијатора обично сматра позитивном мером, ова улога још увек није формализована и они се и даље ангажују на краткорочној основи.


Република Србија континуирано улаже напоре на унапређењу здравствене заштите жена и деце, а пре свега припадника осетљивих друштвених група, међу којима су и Роми. 


Према одредбама Закона о здравственој заштити и Закона о здравственом осигурању свим лицима на територији Републике Србије омогућена је једнакост у доступности и квалитету услуга здравствене заштите. Такође, све труднице и породиље у периоду до 12 месеци по рођењу детета имају право на комплетну здравствену заштиту, укључујући и право на лекове и накнаду трошкова превоза, без обзира да ли су им исправе о здравственом осигурању оверене. 


Редовно се спроводе акције бесплатних превентивних прегледа у циљу ране дијагностике и промоције превенције као најефикаснијег начина бриге о сопственом здрављу. Ови прегледи се одвијају последње недеље у месецу широм Србије, а приступ је омогућен и грађанима који немају здравствено осигурање, међу којима је велики број припадника Ромске националне мањине. Акцијама бесплатних прегледа обухваћено је више од 300.000 грађана Србије, уз укључивање више од 200 здравствених установа широм земље.


Држава улаже и у инфраструктуру здравствених установа у циљу унапређења квалитета услуга свим грађанима и доступности здравствене заштите. Од 2016. године Министарство здравља ради интензивно на реновирању здравствених установа.

У циљу унапређења приступа здравственим услугама грађанима ромске националности који живе у неформалним насељима успостављен је систем здравствених медијаторки. Резултати њиховог рада довели су до великог помака у области здравствене заштите Рома и Ромкиња. Њихов рад је оцењен од стране Европске комисије као најуспешнија мера у јавним политикама у области инклузије Рома и Ромкиња. Две трећине ангажованих медијаторки има завршену средњу или вишу школу, док једна трећина ангажованих медијаторки има завршену основну школу. Током 2019. године 85 обучених здравствених медијаторки ангажовано је у оквиру система здравствене заштите, што је значајно повећање броја, имајући у виду да их је у 2017. години било ангажовано 60.


Захваљујући ангажовању здравствених медијаторки, Ромкињама је олакшан приступ здравственим услугама, а настављен је тренд спровођења систематских и гинеколошких прегледа. Повећане су контроле здравља трудница и породиља, као и број вакцинисаних жена и деце. За последњих десет година број смртности ромске деце је преполовљен.
 



Проблем високе заступљености ромске деце на смештају у хранитељским породицама решава се у континуитету, при чему треба имати у виду да ова деца долазе из породица које имају бројне и сложене потребе и тешкоће, у којима су осим сиромаштва веома често присутни занемаривање и злостављање деце. Посебно наглашавамо да сиромаштво никада није искључиви фактор приликом доношења одлуке о измештању детета из биолошке породице. 

У вези са наводима који се односе на недостатак програма превенције и подршке ромским породицама да остану заједно или да одржавају контакт, потребно је истаћи да се у Републици Србији континуирано спроводе различити програми и пројекти који доприносе превенцији издвајања деце из породице, а један од најважнијих је увођење услуге породичног сарадника у систем социјалне заштите. Ради се о услузи интензивне подршке породици која се суочава са бројним сложеним тешкоћама и у којој постоји ризик за измештање деце. Услуга је веома успешна у раду са ромским породицама које чине око 40% свих породица обухваћених овом услугом. Ова услуга биће у потпуности имплементирана у систем социјалне заштите након доношења Закона о изменама и допунама Закона о социјалној заштити који предвиђа оснивање центара за децу, младе и породицу, који ће спроводити ову услугу. Овим изменама и допунама биће редефинисане и саветодавно-терапијске и социјално-едукативне услуге које се пружају као вид помоћи појединцима и породицама које су у кризи, што ће такође имати позитивне ефекте и на ромске породице у кризи. 

У периоду након подношења Четвртог периодичног извештаја настављени су напори у погледу побољшања приступа образовању за припаднике ромске националне мањине, кроз подршку присуству педагошких асистената у школским установама и менторски рад са средњошколцима, примене мера афирмативне акције за упис у средње школе и на факултете, доделе стипендија и кредита и слично.
У школској 2018/19. години укупно је ангажован 261 педагошки асистент у основним школама и у предшколским установама. Они континуирано доприносе укључивању и постизању бољих резултата ромских ученика у образовању. Радна места свих педагошких асистената финансирају се са националног и локалног нивоа. Уредбом о каталогу радних места у јавним службама и другим организацијама у јавном сектору од 6. јуна 2018. године, радно место Педагошки асистент је додатно дефинисано кроз опис посла, стручну спрему - образовање, додатна знања - испити и радно искуство, који су потребни за обављање послова педагошког асистента. Поред тога настављен је рад на ширењу мреже педагошких асистената, као и на јачању њихових капацитета. У сарадњи са Универзитетом у Крагујевцу – Центар за целоживотно учење, који има акредитовану обуку за педагошке асистенте, организована је 2018. године петодневна уводна обука за 65 педагошких асистената (за 50 нових, као и за 15 раније ангажованих асистената који нису похађали обуку). 

Мере афирмативне акције значајно су допринеле повећању укључивања ученика ромске националности у образовни систем. Од почетка 2003. године применом афирмативних мера на факултете и високе школе уписано је 1.623 студента ромске националности (51% девојчице) и 8.324 средњошколаца ромске националности (55% девојчице). Школске 2018/19. године применом ових мера у средње школе је уписано 2.220 ученика ромске националности (56% девојчице), а у високообразовне установе уписано је 115 студената ромске националности. 

У циљу задржавања у систему образовања, успостављен је систем праћења редовности похађања и постигнућа ученика. За ученике уписане мерама афирмативне акције обезбеђују се стипендије и систем менторства. У школској 2017/18. години ангажован је 201 наставник-ментор за пружање подршке ученицима ромске националне мањине. 

Измене Правилника о ученичким и студентским кредитима и стипендијама из 2017. године омогућиле су да ромски ученици, поред особа са инвалидитетом и ученика без оба родитеља, без критеријума успеха остварују право на кредите и стипендије. У средњим школама је у последње четири школске године додељено 2.974 стипендија из буџета и донаторских средстава за ромске ученике (65% девојчице). У школској 2018/19. години из буџета Републике Србије додељено је 547 стипендија, од којих су 60% стипендија за  девојчице. Такође одобрен је нови ИПА програм намењен за стипендирање 500 ученика чији је успех од 2,0 до 5,0.

Током школске 2018/19. године евидентирано је укупно 137 ученика (65 девојчица и 72 дечака) који су са породицама враћени по Споразуму о реадмисији из западноевропских земаља. Ученици су укључени у 37 основних школа у 12 градова/општина у Србији. Највећа концентрација ученика повратника забележена је у Београду, Нишу и Лесковцу. Додатна мера подршке која је пружена током школске 2018/19. године су бесплатни уџбеници који су додељени за 114 ученика из ове друштвене групе.

Став 39.

Недавни пројекти, углавном финансирани од стране међународних донатора, показују напоре у области социјалног становања за Роме у Србији, које Саветодавни комитет поздравља. Ипак, број Рома који имају користи од социјалног становања је и даље веома мали. Приступ води и канализацији, као и електричној енергији често се наводи као проблем у ромским насељима, а пренатрпаност је структурална. Организације цивилног друштва пријављују и дискриминаторне методе колективне наплате које добављачи електричне енергије примењују само за ромске заједнице. Присилна исељења су још увек пријављују у оквиру четвртог циклуса мониторинга  али су се смањила током протеклих година, што треба поздравити. Усвајање Закона о становању и одржавању стамбених зграда у новембру 2016. године било је усмерено на прописивање када и под којим условима треба спровести процедуре исељења и законске гаранције које регулишу такве процедуре. Без обзира на недостатак података о примени закона, браниоци људских права оштро су га критиковали.  Ситуација значајног броја исељених породица остаје неизвесна, а неке чекају нерешене захтеве пред Европским судом за људска права.

Током спровођења прве Декаде инклузије Рома у периоду 2005-2015. година, кроз ЕУ програме за инклузију Рома у Републици Србији обезбеђено је више од 20 милиона евра. Ове активности настављене су и кроз нове ЕУ програме, тако да се тренутно у Републици Србији спроводе ИПА програми чији је циљ унапређење положаја Рома и Ромкиња у вредности од око 11 милиона евра. 
Током 2016. године, кроз пројекат Овде смо заједно – Европска подршка за инклузију Рома који је финансиран кроз ИПА 2012, креиран је Географски информациони систем (ГИС) за мониторинг стања у подстандардним ромским насељима у Србији. Ова база података омогућава праћење кључних показатеља стања у подстандардним насељима. Подаци добијени сакупљањем података из ове базе полазна су тачка при стварању ситуационе анализе код спровођења програма који се реализују кроз ИПА 2013, 2014 и 2016.

Реализација ИПА 2013 пројекта Техничка помоћ за унапређење животних и стамбених услова ромске популације у неформалним насељима у Републици Србији, вредног 1.370.200 евра, започела је јуна 2017. године, а завршена је 19. септембра 2019. године. Неки од најзначајнијих резултата остварених кроз овај пројекат су: 

· Изграђена је инфраструктура у подстандардним ромским насељима која ће унапредити услове живота за преко 5.000 припадника ромске популације.

· Изграђено је и реновирано укупно 185 стамбених јединица за око 800 Рома.

· Израђена је техничка документација потребна за пројекте унапређења стамбених услова за више од 70 кућа, 300 станова, као и за пројекте унапређења инфраструктуре за преко 4.000 корисника, припадника ромске популације.

· Формирано је 20 мобилних тимова за социјално укључивање Рома, у 20 локалних самоуправа у Србији, са којим се интензивно радило на унапређењу подршке ромској популацији на локалном нивоу.

Кроз грант шему у оквиру овог ИПА 2013 пројекта, вредну 6,5 милиона евра, спроведено је укупно 9 пројеката у 11 локалних самоуправа. Пројекти су се односили на унапређење инфраструктуре у ромским насељима и изградњу стамбених јединица за Роме и Ромкиње који су живели у неадекватним условима. Кроз пројекат је унапређена инфраструктура путева, канализације и водоснабдевања и изграђене су индивидуалне куће и станови. У оквиру пројекта укупно је изграђено 114 кућа и 12 станова, док је 59 кућа реконструисано.

Укупан број корисника нових стамбених решења је око 800 лица, а укупан број корисника унапређене инфраструктуре је преко 5.000 лица.

ИПА 2016 пројекат Подршка ЕУ инклузији Рома – Оснаживање локалних заједница за инклузију Рома, вредан 4,2 милиона евра, започео је децембра 2017. године и трајаће 36 месеци. Општи циљ пројекта је унапређење положаја Рома у локалним заједницама кроз спровођење стратешких мера дефинисаних у Стратегији за инклузију Рома за период 2016 – 2025. година. До сада су кроз пројекат спроведене следеће активности:

· Потписан је Меморандум о разумевању са 10 јединица локалне самоуправе (Аранђеловац, Бечеј, Вршац, Дољевац, Лебане, Лозница, Младеновац, Пирот, Смедеревска Паланка и Сурдулица) и иређени су локални акциони планови.

· Формирано је 10 мобилних тимова и 10 локалних мултисекторских тела за координацију политикама.
· Израђен је и презентован Водич за припрему, буџетирање и праћење локалног акционог плана за инклузију Рома.

· Потписано је 36 уговора за пројекте који ће се финансирати из грант шеме.

· Потписани су уговори са 11 одабраних јединица локалне самоуправе поводом израде урбанистичких планова за подстандардна ромска насеља.

ИПА 2014 пројекат Техничка помоћ за унапређење социјално економских услова живота ромске популације вредан 2,7 милиона евра, почео је 4. марта 2019. године и трајаће 24 месеца. Пројекат се састоји из три компоненте: 1. развој неопходне техничке документације за одрживо унапређење услова становања у 100 подстандардних ромских насеља у Србији; 2. јачање капацитета локалних самоуправа и релеватних представника националних институција за успешно коришћење претприступних фондова ЕУ и постизање одрживости пројектних резултата; 3. пружање подршке у подизању капацитета мобилних тимова и унапређење локалних механизама за инклузију Рома и Ромкиња.
Кроз пројекат ће се спровести следеће активности: 

· Ажурирање података о 100 подстандардних ромских насеља кроз сарадњу са представницима локалних самоуправа и мобилних тимова, анализа и вредновање потреба. 

· Ажурирање националне ГИС базе података о подстандардним ромским насељима.

· Одабир 100 подстандардних ромских насеља и израда урбанистичке и техничке документације неопходне за унапређење услова становања и друштвене инклузије Рома и Ромкиња у локалним самоуправама, која може бити коришћена за конкурисање за средства из будућих фондова. 

· Пружање подршке локалним самоуправама за припрему концепата и пројеката за аплицирање за будуће ИПА грантове и изградњу капацитета локалних и националних кадрова у постизању одрживости пројектних резултата, кроз тренинге, размену искустава и представљање добрих међународних и локалних пракси. 

· Сарадња са локалним самоуправама у којима су већ успостављени мобилни тимови, пружање подршке за формирање нових мобилних тимова, уз даље унапређење локалних механизама за инклузију Ромкиња и Рома.
Након подношења Четвртог периодичног извештаја Република Србија наставила је са унапређењем законодавног оквира у области становања. На основу Закона о становању и одржавању зграда, донето је неколико подзаконских аката који су у складу са Међународним пактом о економским, социјалним и културним правима, у смислу одговарајућег стана и заштите од и приликом принудних исељења, и то: Правилник о обрасцу извештаја у вези са стамбеним потребама, условима становања и програмима стамбене подршке у јединици локалне самоуправе; Правилник о садржини и начину вођења евиденције поступака исељења и пресељења; Правилник о мерилима за утврђивање реда првенства за доделу стамбене подршке; Правилник о условима и нормативима за планирање и пројектовање стамбених зграда и станова у програмима стамбене подршке; Правилник о условима које треба да задовољи објекат за одговарајући смештај; Правилник о јединственој методологији обрачуна непрофитне закупнине. Сви прописи и документи из области становања су јавно доступни на сајту Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре: http://stanovanje.gov.rs/. 

Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре је у сарадњи са Тимом за социјално укључивање и смањење сиромаштва и Швајцарском агенцијом за развој и сарадњу, у оквиру пројекта Подршка унапређењу процеса социјалног укуључивања у Републици Србији,  израдило брошуру Кратак водич кроз Закон о становању и одржавању зграда - Закон у сликама, у којој су сликовно и наративно представљене најзначајније законске области и решења, укључујући и стамбену подршку, као и процедуру спровођења исељења и пресељења. Закон у сликама представља у пракси најпозитивнији пример приближавања једног законског прописа грађанима и циљним групама, због чега је ова брошура прикладна за разумевање законске материје за све грађане. До сада је ова публикација одштампана у око 5.000 примерака.

Израда Националне стамбене стратегије је у току. Формирана је радна група за израду стратегије, која је укључила и представнике УН тима за људских права. Урађена је детаљна анализа стања, која је посебно обухватила и анализу услова становања социјално најугроженијих и посебно Рома и Ромкиња, што ће бити основ за предлагање одговарајућих циљева и мера за решење проблема у постојећим друштвеним и економским условима. 
Савет Европе, у сарадњи са Координационим телом за праћење реализације Стратегије за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији спроводи Програм ROMACTED у 11 јединица локалне самоуправе (Крагујевац, Оџаци, Ниш, Костолац - Пожаревац, Прокупље, Смедерево, Суботица, Врање, Врњачка Бања, Зајечар и Звездара - Београд). Циљ овог пројекта је обезбеђивање одрживих политика, кроз ангажовање локалних власти у унапређењу демократске јавне управе и подстицању локалних ромских заједница за јачање капацитета, како би Роми и Ромкиње допринели креирању у имплементацији, праћењу планова и пројеката који се односе на њих, као и оснаживање ромске заједнице. Општине Звездара, Врњачка Бања и Оџаци, као и градови Крагујевац и Зајечар најавили су издвајање у буџетском фонду од по 600.000 динара за финансирање заједничких активности институционалних радних група и локалних акционих група. Власти града Ниша издвојиле су за 2019. годину 5 милиона динара за потребе локалног акционог плана за социјалну инклузију Рома. У првој половини 2019. године, кроз Програм је подржана израда предлога пројеката релевантних за ромску заједницу у Смедереву, Суботици, Звездари, Зајечару и Оџацима.

Став 40.

Што се тиче запошљавања, власти су свесне потешкоћа и препознају да су Роми „једина етничка група која је готово у потпуности искључена са формалног тржишта рада”. Недавни стратешки документи, укључујући Стратегију за Роме или Националну стратегију запошљавања, покренули су дугорочни процес за превазилажење ових структурних и дуготрајних проблема. Саветодавни комитет са задовољством примећује да су јединице државне управе и локалне самоуправе, као и тело за равноправност, развили програме стажирања за младе Роме. Међутим, забринут је да је ситуација Рома на тржишту рада и кумулативна природа дискриминације с којом се суочавају таква да ће захтевати поновљене и трајне напоре да се припадници ромске националне мањине равноправно повежу с остатком становништва, јачајући, с једне стране, развој деце и образовање (члан 12) и борбу против дискриминације и предрасуда (чл. 4, 6 и 12). У овом контексту, неопходно је развити политике засноване на јасним статистичким истраживањима (члан 3) како би се предузеле мере које заиста решавају потребе дотичних особа, и да се редовно прате и процењују такве мере, како би се проверило да ли су очекивани резултати испуњени и сходно томе прилагодити предузете мере. Саветодавни комитет сматра да је од суштинске важности да представници Рома буду укључени у овај процес како би могли да утичу на процес доношења одлука о мерама које би могле да се предузму како би се створиле ефикасне могућности за запошљавање. Према саговорницима Ромима, запошљавање је најважније питање за подршку укључивању Рома у друштво.


Последњих година уочљив је тренд повећања броја незапослених Рома и Ромкиња на евиденцији Националне службе за запошљавање (НЗС) у односу на период из 2015. године, што је резултат спровођења мера на подизању свести о потреби пријављивања на евиденцију те службе, а не пораста незапослености Рома и Ромкиња. У табелама које следе дати су подаци о броју незапослених Рома и Ромкиња на евиденцији Националне службе за запошљавање у периоду 2015-2018. година, као и подаци о броју случајева запошљавања Рома и Ромкиња са евиденције Националне службе за запошљавање у 2017, 2018. и периоду јануар – јул 2019. године, који указују на континуиран пораст запошљавања Рома и Ромкиња.
	Година
	Број незапослених Рома на евиденцији НСЗ
	Број незапослених Ромкиња на евиденцији НСЗ

	2015.
	22.933
	10.669


	2016.
	26.067
	11.994

	2017.
	26.456
	12.411

	2018.
	25.605
	12.323


	Број случајева запошљавања са евиденције Националне службе за запошљавање - Роми
	Укупно
	Жене

	2017

	I 2017
	154
	58

	
	II 2017
	168
	62

	
	III 2017
	286
	104

	
	IV 2017
	391
	126

	
	V 2017
	596
	227

	
	VI 2017
	418
	169

	
	VII 2017
	506
	188

	
	VIII 2017
	446
	171

	
	IX 2017
	387
	145

	
	X 2017
	292
	113

	
	XI 2017
	295
	128

	
	XII 2017
	211
	71

	
	Укупно 2017.
	4.150
	1.562

	2018
	I 2018
	256
	94

	
	II 2018
	250
	93

	
	III 2018
	377
	126

	
	IV 2018
	455
	147

	
	V 2018
	509
	195

	
	VI 2018
	772
	305

	
	VII 2018
	425
	176

	
	VIII 2018
	598
	214

	
	IX 2018
	538
	203

	
	X 2018
	406
	149

	
	XI 2018
	364
	146

	
	XII 2018
	335
	125

	
	Укупно 2018.
	5.285
	1.973

	2019
	I 2019
	246
	89

	
	II 2019
	251
	83

	
	III 2019
	369
	122

	
	IV 2019
	509
	208

	
	V 2019
	690
	238

	
	VI 2019
	525
	193

	
	VII 2019
	473
	182

	
	Јануар – јул 2019.
	3.063
	1.115



Националним акционим плановима запошљавања за 2017, 2018. и 2019. годину Роми и Ромкиње су препознати као категорија теже запошљивих лица и према њима се примењују мере активне политике запошљавања, програми подстицања самозапошљавања, запошљавања уз субвенције послодавцима у приватном сектору, као и друге мере. 

	Мере активне политике запошљавања

	Година
	Укупан број Рома и Ромкња који је укључен у мере активне политике запошљавања
	Ромкиње
	Удео Рома/киња у укупном броју незапослених лицаукључених у мере активне политике запошљавања

	2017
	5.140
	2.252
	3,54%

	2018
	6.139
	2.761
	4%


Високи комесаријат Уједињених нација за избеглице, Координационо тело за праћење реализације Стратегије за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији и партнерске локалне самоуправе спроводе пројекат Локалне иницијативе за бољу социјалну укљученост младих Рома и Ромкиња. Циљ пројекта је запошљавање младих Рома и Ромкиња у локалним самоуправама и/или другим владиним или невладиним институцијама на локалном нивоу. Овим пројектом подржава се усавршавање вештина и запошљавање 30 младих Рома и Ромкиња у локалним институцијама у циљу формулисања, реализације и праћења политике укључивања Рома и Ромкиња на локалном нивоу. У јануару 2019. године објављен је нови јавни позив за 15 нових волонтера, затим су за нове волонтере организоване обуке, након чега су потписани уговори са 15 нових волонтера који су од 1. маја 2019. године почели волонтерски рад у локалним институцијама. 
У претходном периоду унапређени нормативни оквир поставио је основ за предузимање афирмативних мера за подстицање запошљавања свих националних мањина, укључујући и Роме и Ромкиње у органима Аутономне покрајине, јединицама локалне самоуправе, јавним агенцијама, државним органима, као и у јавним службама. При запошљавању у државне органе води се рачуна да национални састав запослених у највећој мери осликава структуру становништва. Националне мањине имају предност избора при запошљавању, у случају једнаке оцене квалификованих кандидата, и то се посебно наводи у огласу где постоји потреба за запослењем припадника националних мањина који су недовољно заступљени међу запосленима. Правилник о унутрашњој организацији и систематизацији радних места даје могућност предвиђања радних места за које се као посебан услов за рад захтева знање језика и писма националних мањина који је у службеној употреби. Овим се постиже двоструки циљ, са једне стране унапређује пружање услуге националним мањинама у комуникацији са органима са јавним овлашћењима, а са друге стране се даје предност припадницима националних мањина приликом запошљавања.

Када је у питању запошљавање у Министарству унутрашњих послова, чланом 135. Закона о полицији прописано је да се радни однос у Министарству унутрашњих послова заснива путем конкурса и то само на местима која су предвиђена актом о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места која нису попуњена и у случајевима када је попуна тог радног места у складу са кадровским планом који доноси министар. Изузетно од наведеног правила, заснивање радног односа је могуће само у законом прописаним случајевима. Чланом 137. став 3. Закона прописано је да приликом заснивања радног односа, Министарство води рачуна о националном саставу становништва, одговарајућој заступљености припадника националних мањина и познавању језика и писма који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе за коју је образована организациона јединица у којој лице заснива радни однос ради постизања пуне равноправности између припадника националне мањине и грађана који припадају већини.

Став 41. 

Што се тиче апатридије, Саветодавни комитет поздравља чињеницу да је заједничка сарадња између УНХЦР-а, Владе Србије и Заштитника грађана Републике Србије довела до даље измене релевантних закона, поједностављења накнадне пријаве рођења и процедура везаних за регистрацију пребивалишта. Те законодавне промене, заједно са тренинзима за релевантне државне службенике, сматрају се усклађеном праксом у области пријаве рођења и пребивалишта и допринеле су успостављању системских решења за спречавање апатридије. Према подацима УНХЦР-а, број лица без држављанства у Србији кретао се од око 30.000 у 2015. до 2 400 у 2017. години,  подразумева се да се то примарно односи на Роме. Међутим, још увек се пријављују правне и практичне препреке у вези са административним процедурама за пријаву рођења, стицање држављанства, као и пријаву сталног боравка и издавање личних карти. Међу пријављеним проблемима, адвокати који се баве праксом позивају се нарочито на подзаконске акте којима се спречава приступ пријави рођених у случајевима када мајка не поседује лична документа. Недостатак документације даље спречава приступ дечјем додатку. Процедуралне таксе такође представљају главни фактор који спречава приступ личним документима, као и центри за социјални рад који не постављају старатеље када то захтевају процедуре, што се односи на велики број случајева у којима родитељ без докумената треба да сведочи путем заступања старатеља (укључујући ситуацију у којој се од мајке тражи да пристане на тест очинства за дете). Саветодавни комитети даље примећују да Роми повратници са децом рођеном у иностранству наилазе на посебне потешкоће при уписивању своје деце у матичну књигу рођених.

Власти Републике Србије поздрављају налаз Саветодавног комитета о успостављању системских решења за спречавање апатридије у Републици Србији. Република Србија је и након подношења Четвртог периодичног извештаја наставила да континуирано прати и унапређује остваривање права у овој области у циљу спречавања настанка сваког ризика од апатридије. У том смислу, Министарство државне управе и локалне самоуправе наставља сарадњу са Високим комесаријатом Уједињених нација за избеглице – Представништво у Србији и Заштитником грађана, као и другим релевантним актерима ради сагледавања евентуалних проблема припадника ромске националне мањине у остваривању права на упис у матичну књигу рођених, као и других права из личног статуса, са посебним освртом на новорођену децу, у циљу спречавање настанка сваког ризика од апатридије. 


Законом о изменама и допунама Закона о матичним књигама, чија је примена отпочела 1. јануара 2019. године, матичне књиге као основне службене евиденције о личном стању грађана воде се у Регистру матичних књига. Овим су створене претпоставке, не само за електронски упис података у матичне књиге рођених, већ и за повезивање службених евиденција и ефикаснију размену података међу различитим органима. Измене и допуне наведеног Закона омогућиле су да се у матичне књиге уписује и податак о националној припадности. 


Ступањем на снагу Правилника о обрасцу пријаве пребивалишта на адреси установе, односно центра за социјални рад, омогућено је лицима која живе у претежно у неформалним насељима, да пребивалиште пријаве на адреси надлежних центара за социјални рад. Такође, центри за социјални рад увек постављају старатеље, када то захтевају законске процедуре, и на овај начин се превазилазе ситуације да дете остане непријављено у евиденције услед  недостатака личних докумената родитеља.

На дан 31. децембра 2018. године била су 4.672 детета према којима је примењена старатељска заштита. Као најчешћи разлог примене старатељске заштите код нових корисника у 2018. години центри за социјални рад наводе лишење родитељског права, односно пословне способности. Што се тиче деце под привременом старатељском заштитом, у току године је донето 5.431 решење о примени ових мера, а најчешћи разлози су спреченост родитеља да врше родитељску дужност и неадекватно родитељско старање.

У оквиру пројекта Бебо добро дошла на свет родитељи већ у породилишту могу да изврше елекронски упис детета у матичну књигу рођених, пријаве пребивалиште и поднесу захтев за здравствену картицу. Ово је један од првих пројеката еУправе у Србији, а ова услуга сврстава Србију међу ретке европске земље које пружају електронске услуге на тако високом нивоу. Од почетка 2019. године ова услуга је проширена и на електронско подношење захтева за родитељски додатак. Кроз информациони систем је пријављено више од 160.000 беба, а родитељи су у више од 90% случајева одлучили да искористе могућност коришћења услуге по принципу „све на једном месту“ и успешно заврше пријаву у матичну књигу рођених, пребивалиште и здравствено осигурање.

Став 42. 

Што се тиче општег положаја Рома, Саветодавни комитет изражава жаљење због структуралног недостатка података о начину на који се примењују законске одредбе, што онемогућава да се подрже тврдње да се тренутним мерама политике сагледава дата ситуација. Саговорници Саветодавног одбора изразили су сумњу да подршка додељена Ромима у ствари у довољној мери допре до људи на терену. Саветодавни комитет стога сматра да је неопходно независно квалитативно и квантитативно истраживање како би се могло проценити да ли су предузете мере релевантне или не и да ли се очекују очекивани резултати.


У периоду након подношења Четвртог периодичног извештаја учињени су значајни помаци када је у питању унапређење положаја свих националних мањина у Републици Србији, укључујући и ромску националну мањину, а представници националних мањина укључени су у израду и имплементацију стратешких и свих других мера јавне политике које су од значаја за остваривање њихових права. Настављено је и са јачањем институционалног оквира у области инклузије Рома и Ромкиња, те је у Министарству за рад, запошљавање, борачка и социјална питања образован посебан сектор који је, између осталог, задужен припрему и праћење стратешких документа којима се унапређује положај Рома и Ромкиња, а Влада је образовала и Координационо тело које на националном нивоу прати све процесе везане за социјално укључивање Рома и Ромкиња. Поред тога, на сваке две године, у сарадњи са Европском комисијом, Влада Републике Србије организује Семинар о социјалном укључивању Рома и Ромкиња ради праћења унапређења положаја ове националне мањине и дефинисања приоритета за наредни период, у виду Оперативних закључака за двогодишњи период. Сви наведени механизми успостављени су, између осталог, и у циљу сагледавања ефеката предузетих мера и политика које су усмерене на социјалну инклузију припадника ромске мањине.

У јуну 2017. године усвојен је двогодишњи Акциони план за праћење Стратегије за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији, који прати имплементацију мера и активности дефинисаних у пет кључних области: образовање, запошљавање, становање, социјална и здравствена заштита. За реализацију наведеног Акционог плана обезбеђено је 6.722.481 евра и то, из буџета Републике Србије 70%, а из донаторских и других средстава ЕУ обезбеђује се 30%. Напредак у остваривању циљева из Стратегије и пратећег акционог плана исказан је у годишњим извештајима, којима је обухваћена 2016. и 2017. година. Резултати извештаја показују да је настављен континуитет у раду на обезбеђивању приступа услугама и бољег квалитета живота грађанима ромске националности кроз увођење представника Рома и Ромкиња у процес остваривања јавних политика (педагошки асистенти, здравствене медијаторке, координатори за ромска питања). По истеку поменутог Акционог плана, израђен је и нови Акциони план за период 2019-2020. године. 



Влада Републике Србије је у марту 2017. године формирала Координационо тело за праћење реализације Стратегије за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији за период до 2025. године. Кроз овај механизам, не само да се усаглашавају политике за инклузију Рома и Ромкиња, већ се на оперативном нивоу прати њихово спровођење у пракси. Као оперативна подршка Координационом телу, формирана је и Стручна група задужена за све стручне послове у вези са текућим питањима у вези социјалног укључивања Рома и Ромкиња. 


Институционални оквир за спровођење мера социјалне инклузије Рома оснажен је у августу 2017. године, када је у оквиру Министарства за рад, запошљавање, борачка и социјална питања формиран Сектор за антидискриминациону политику и унапређење родне равноправности који је, поред осталог, задужен за израду прописа и докумената јавних политика у области побољшања положаја рањивих друштвених група у које спадају и Роми.


Као што је наведено, од јуна 2011. године Влада Републике Србије са Европском комисијом редовно спроводи семинаре посвећене социјалном укључивању Рома и Ромкиња у Републици Србији, са циљем праћења напретка у овој области. До сада је одржано укупно четири семинара. На Четвртом семинару, у октобру 2017. године, усвојено је 60 оперативних закључака за период од 2017. до 2019. године, за шест области које, поред запошљавања, третирају и међуресорна питања, упис у матичне књиге, образовање, социјалну и здравствену заштиту и слободу кретања. За реализацију ових закључака задужено је 19 државних органа и институција, а извештаји о њиховој реализацији се годишње подносе Европској комисији. Канцеларија за људска и мањинска права Владе Републике Србије урадила је анализу свих оперативних закључака за потребе предстојећег Семинара који ће се одржати у октобру ове године.

Од 2016. године, захваљујући потписаном Меморандуму о сарадњи између Владе Србије и Регионалног савета за сарадњу, у Београду функцонише Регионална канцеларија за координацију и спровођење иницијативе и активности интеграције Рома до 2020. године. Активности се спроводе у Србији, Косову
, Албанији, Босни и Херцеговини, Северној Македонији, Турској, Бугарској, Грчкој, Хрватској, Словенији, Молдавији, Румунији и Црној Гори. Основни задатак Регионалног савета за сарадњу је развијање регионалне сарадње кроз шест приоритетних области: економски и социјални развој, енергетика и инфраструктура, правосуђе и унутрашњи послови, безбедност, јачање људског потенцијала, парламентарна сарадња и идентификовање пројеката од заједничког интереса за државе региона.

База података за праћење процеса инклузије Рома, која је оперативна од 2016. године, континуирано се попуњава подацима. Она садржи податке о реализацији политика јединица усмерених на инклузију Рома и Ромкиња, за период од 2015. до 2018. године. Тим за социјално укључивање и смањење сиромаштва, у сарадњи са Канцеларијом за људска и мањинска права и Координационим телом за праћење реализације Стратегије за социјално укључивање Рома и Ромкиња, одржао је током 2019. године три регионалне обуке под називом Основне смернице за коришћење Базе за праћење мера за инклузију Рома и Ромкиња, за представнике градова и општина. У току је унос података за 2018. годину, а према расположивим подацима, 68 јединица локалне самоуправе је унело податке у Базу података.


У току је издрада вишејезичне онлајн платформе/веб-сајта Координационог тела за праћење реализације Стратегије за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији, где ће на једном месту постојати база са свим релевантним подацима везаним за праћење реализације Стратегије на ромском и српском језику. На веб страници ће се наћи статистички подаци и База података о праћењу мера за инклузију Рома и Ромкиња на локалном нивоу. Такође, сајт Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре преведен је на ромски језик, како би припадници ромске мањине могли да прате активности за њих значајне. Поред овог сајта у току је израда вишејезичне веб-платформе Координационог тела за праћење реализације Стратегије за социјално укључивање Рома и Ромкиња. Ове активности представљају искорак у комуникацији и бољем разумевању, али имају и циљ смањење предрасуда и потпуну интеграцију.
Члан 5. Оквирне конвенције
Очување и промоција свих идентитета и култура националних мањина
Став 46.

Саветодавни комитет констатује детаљно извештавање власти о буџетима који су додељени за подршку очувању и промоцији мањинских култура, а посебно напомене власти у вези са начином расподеле буџета између различитих националних савета. Он такође констатује неколико позитивних иницијатива које су спровеле саме националне мањине. Међутим, неколико саговорника који представљају националне савете пријавило је Саветодавном комитету тешкоће са којима се суочавају при финансирању својих културних активности. Саветодавни комитет изражава жаљење што се систем који се користи за доделу средстава различитим националним саветима не ревидира и процењује периодично, у сарадњи са самим националним саветима, укључујући и оне који представљају бројчано мање националне мањине, како би се оценила његова релевантност и правичност на редовној основи. Таква ревизија би омогућила да се консултују припадници националних мањина и њихови представници да јавно изразе своје ставове о додели средстава.

Став 47.

Државне власти су у марту 2016. године усвојиле уредбу којом се издвајају средства за Буџетски фонд за националне мањине. Овим фондом се ствара нови и добродошли извор финансирања за очување и промоцију мањинских култура. Бира пројекте путем јавних позива за подношење предлога, а приоритетне области подршке дефинише Савет за националне мањине. Поздрављајући оснивање Фонда, Саветодавни комитет изражава жаљење због врло ниског износа који му је додељен у 2016. години (15.000 евра). Фонд је значајно ојачан у 2017. години, са годишњим буџетом од око 185.000 ЕУР, што је похвалан корак, али, према мишљењу Саветодавног комитета, остаје недовољан у односу на број мањина у Србији.

Став 48.

Саветодавни комитет даље примећује да се средства додељена кроз Буџетски фонд за националне мањине додељују искључиво путем конкурсних процедура и заснована су на пројекту. То чини финансирање непредвидивим за кориснике из године у годину. Саветодавни комитет је од својих саговорника добио информацију да се додела средстава пројекта кроз конкурсне процедуре сматра делимично неефикасним од стране мањинских организација, јер не обезбеђује одрживост. Што се тиче других расположивих средстава, Саветодавни комитет примећује и систем са две брзине између, с једне стране, Аутономне покрајине Војводине која нуди шири приступ средствима, а са друге стране јединице локалне самоуправе у централној и јужној Србији који нуди ужи приступ средствима. Неколико саговорника Саветодавног комитета из централне и јужне Србије чак разматра оснивање националних савета националних мањина у Војводини како би имали користи од овог додатног финансирања. Поздрављајући напоре Аутономне Покрајине Војводине, Саветодавни комитет је забринут због недостатка расположивих средстава изван ње.


Власти Републике Србије истичу дубоко неслагање са налазом Саветодавног комитета садржаним у ставу 48. Четвртог мишљења да у Србији постоји систем са две брзине између, с једне стране, Аутономне покрајине Војводине која нуди шири приступ средствима, а са друге стране јединице локалне самоуправе у централној и јужној Србији који нуди ужи приступ средствима. С тим у вези, потребно је још једном истаћи да се средства за финансирање или суфинансирање пројеката у различитим областима друштвеног живота, па тако и пројеката у култури, као и средства за финансирање рада националних савета националних мањина, обезбеђују на сва три нивоа власти, републичком, покрајинском и на локалном нивоу. Овде никако не може бити  реч о „две брзине“ јер су у питању средства Републике Србије, на ком год нивоу власти се она обезбеђивала.

Финансирање активности припадника националних мањина у области културе одвија се из више јавних извора. Путем годишњих конкурса врши се финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури, на свим нивоима власти. Основни носиоци финансирања културне делатности су Министарство културе и информисања, Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама, као и јединице локалне самоуправе.


Министарство културе и информисања приликом расподеле јавних средстава из републичког буџета посебно издваја средства за пројекте у области културне делатности националних мањина у Републици Србији. Пројекте приспеле на расписани конкурс разматра стручна комисија, а кроз давање мишљења о тим пројектима, у поступак одлучивања укључени су и национални савети оних националних мањина које су на конкурсу поднеле пројекте. Приликом одлучивања о додели средстава води се рачуна и о специфичностима националне мањине, као што су: бројност, постојање других извора финансирања (АП Војводина или локална самоуправа, на пример), пружање подршке земље матице својим сународницима у Србији, итд. Приоритети за финансирање на конкурсу су: пројекти који доприносе јачању капацитета субјеката у култури (унапређење и модернизација рада, допринос професионализацији мањинске културе, сарадња са стручним установама и појединцима, подстицање стручних и научних истраживања у култури); пројекти који омогућавају доступност културних садржаја (намењени ширем кругу корисника, а не само припадницима мањина или само припадницима већинског народа, нпр. превођење публикације, титловање филма, синхронизација позоришне представе); пројекти сарадње, умрежавања, копродукције, гостовања у земљи и региону (земљама матицама) - професионално стваралаштво као репрезентативно и за мањине и за већинско становништво и као могућност за сарадњу и презентовање културне сцене Србије. Министарство културе и информисања је за пројекте у области културне делатности националних мањина у Републици Србији у 2018. години извојило средства у износу од 15.380.000,00 динара.

Сличан поступак за доделу средстава из буџета АП Војводине спроводи Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама, који расписује Конкурс за финансирање – суфинансирање програма и пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина – националних заједница у АП Војводини. На основу конкурса Секретаријат суфинансира програме/пројекте у области савременог уметничког стваралаштва националних мањина (књижевно стваралаштво; аматерско позоришно стваралаштво и интерпретацију и репертоарни програм аматерских позоришта на језицима националних мањина; музичко и музичко-сценско стваралаштво и плес; ликовно, примењено и мултимедијално стваралаштво; програме гостовања у земљи и иностранству и награде за значајна остварења у области уметности, као и пројекте са циљем заштите, неговања и презентације нематеријалног културног наслеђа, из области изворни народни плес, изворне народне песме и музика, народни обичаје и веровања и стари народни занати. Секретаријат је путем Конкурса за финансирање - суфинансирање програма и пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина – националних заједница у АП Војводини у 2018. години расподелио средства у износу од 6.500.000,00 динара.

Други извор за доделу буџетских средстава АП Војводине који може бити намењен и за суфинансирање културне делатности националних мањина јесте буџет Покрајинског секретаријата за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, који на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина.


Осим тога, јединице локалне самоуправе редовно расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за програме и пројекте из области културе који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. Путем таквих конкурса, у оним јединицама локалне самоуправе у којима су заступљени и припадници националних мањина, средства се опредељују и за финансирање програма и пројеката у области културе националних мањина. Према расположивим подацима, који обухватају само мањи број јединице локалне самоуправе из централне Србије, за финансирање програма и пројекта у области очувања и неговања културе и језика припадника националних мањина током 2018. године издвојена су средства у износу од преко 41.000.000,00 динара.

Из изложених податка јасно се још једном види да у Републици Србији не постоји систем са две брзине у погледу финансирања. Средства се обезбеђују на сва три нивоа власти, републичком, покрајинском и на локалном нивоу, при чему посебно наглашавамо да се управо на републичком нивоу обезбеђује највећи износ средстава.

Штавише, власти указују да је поменути налаз Саветодавног комитета апсолутно неодржив и неприхватљив. Наиме, као што је познато, Република Србија је страна уговорница Оквирне конвенције и она, актима које доноси и путем органа Републике Србије који их спроводе, примарно имплементира Конвенцију и надлежна је за имплементацију Конвенције. У том смислу, за власти Републике Србије нису прихватљиви било какви налази и ставови Саветодавног комитета који би, у контексту примене Оквирне конвенције, истицали улогу органа и власти у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе. У контексту примене Оквирне конвенције, како републички, тако и покрајински и локални органи власти чине Републику Србију као страну уговорницу и њихове мере и активности се могу и морају приписати искључиво Републици Србији која је одговорна за примену Оквирне конвенције. Исто тако, не постоје никакве разлике у систему расподеле средстава. На свим нивоима власти у Републици Србији постоји једнообразни систем расподеле средстава која се додељују у конкурсној процедури која је правно уређена, јавности доступна, инклузивна и транспарентна.

Власти Републике Србије подсећају да је финансирање националних савета националних мањина уређено одредбама Закона о националним саветима националних мањина који је измењен у 2018. години, када су делимично измењене и одредбе које се односе на финансирање националних савета. У раду радне групе која је припремила текст измена закона учествовало је и пет представника националних савета националних мањина које је предложила Координација националних савета, међу којима су били и представници Националног савета буњевачке националне мањине, који су управо заступали интересе бројчано мањих националних мањина. 

У складу са поменутим изменама закона, у 2019. години донета је Уредба о критеријумима за расподелу средстава из буџета Републике Србије за финансирање рада националних савета националних мањина, којом је прописано да се средства из буџета Републике Србије за финансирање рада националних савета националних мањина распоређују тако да се 30% средстава распоређује у једнаким износима свим регистрованим националним саветима, док се 50% преосталих средстава распоређује националним саветима сразмерно процентуалној заступљености припадника националне мањине коју национални савет представља, 20% националним саветима сразмерно броју установа, фондација и привредних друштава чији су оснивачи или суоснивачи национални савети и која обављају делатност у области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма, а 30% се распоређује према обиму активности тих установа, фондација и привредних друштава.


При утврђивању оваквог решења, законодавац је имао у виду да број припадника националне мањине мора бити један од основа за дотацију буџетских средстава будући да је обим обавеза и активности националних савета различит. Што се тиче броја и активности установа националних мањина, намера је била да се и на овај начин мотивишу национални савети на активизам и унапређење постојећег стања у областима у којима национални савети имају овлашћења. С друге стране, одредба по којој се 30% средстава распоређује у једнаким износима свим регистрованим националним саветима остала је неизмењена, управо из разлога да и бројчано мање мањине добијају одређени део загарантованих средстава.

С друге стране, по схватању власти Републике Србије, финансирање националних савета националних мањина, не може се доводити у директну везу са подршком мањинским културама. На основу Закона о националним саветима националних мањина средства за рад националних савета обезбеђују се у буџетима свих нивоа власти (републичког, покрајинског и локалног). Та средства, којима национални савети аутономно располажу, могу се користити за финансирање трошкова редовне делатности националних савета, у које спада између осталог, и финансирање или суфинансирање програма и пројеката у области образовања, културе, обавештавања и службене употребе језика и писма, као и финансирање рада установа, фондација и привредних друштава чији је оснивач или суоснивач национални савет или чија су оснивачка права делимично или у целини пренета на националне савете. У зависности од својих приоритета, национални савети део дотираних средстава из јавних прихода могу усмерити и за развој и унапређење своје културе. 

Средства која се обезбеђују у буџету Републике Србије распоређују се свим регистрованим националним саветима у Републици Србији, док се средствима из буџета АП Војводине финансира рад националних савета који имају седиште на територији АП Војводине.

Пребацивањем седишта националног савета националне мањине из централне Србије у АП Војводину, које је поменуто у ставу 48. Четвртог мишљења, може се обезбедити додатно финансирање искључиво националног савета националне мањине, и то под одређеним условима. Покрајинском скупштинском одлуком о начину и критеријумима доделе буџетских средстава за националне савете националних мањина из 2014. године, а затим и новом из 2019. године, уређени су начини и критеријуми доделе средстава за финансирање рада националних савета који имају седиште на територији АП Војводине. Право на доделу средстава имају национални савети са седиштем на територији АП Војводине, уз услов да број припадника националне мањине коју савет представља, на територији АП Војводине чини више од половине укупног броја припадника те националне мањине у Републици Србији или је већи од 10.000 у АП Војводини према подацима са последњег пописа становништва. Национални савети који не испуњавају ове услове, имају право на доделу највише 1% опредељених буџетских средстава. Пребацивање седишта националног савета у АП Војводину ни у ком случају нема утицаја на финасирање културних делатности националних мањина, будући да надлежни покрајински секретаријат искључиво финансира пројекте од значаја за културу и уметност националних мањина у АП Војводини.


Законом о националним саветима националних мањина утврђена је и обавеза финансирања националних савета из буџета јединице локалне самоуправе. Средства која се обезбеђују у буџету јединице локалне самоуправе распоређују, у складу са одлуком надлежног органа јединице локалне самоуправе, националним саветима који: имају седиште на територији јединице локалне самоуправе; представљају националне мањине које у становништву јединице локалне самоуправе достижу најмање 10% од укупног становништва и представљају националне мањине чији је језик у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе. Обавеза јединица локалне самоуправе да финансирају рад националних савета који имају седиште на територији јединице локалне самоуправе, такође је новина унета у Закон 2018. године, управо на предлог националних савета националних мањина.

Наведеним системом финансирања обезбеђује се финансирање националних савета националних мањина са сва три нивоа власти, при чему се у буџету Републике Србије обезбеђује далеко већи износ средстава у односу на средства обезбеђена у буџету АП Војводине. Тако је у буџету Републике Србије за 2019. годину за ове намене обезбеђено 255.000.000,00 динара, док је у буџету АП Војводине обезбеђено 60.100.000,00 динара. Такође се не може извући генерални закључак да јединице локалне самоуправе у централној Србији нуде ужи приступ средствима, будући да је, примера ради, општина Бујановац за 2019. годину предвидела средства за Национални савет албанске националне мањине у износу од 5.000.000,00 динара, док су буџетом општине Босилеград за 2019. годину предвиђена средства у висини од 8.473.134,00 динара за рад Националног савета бугарске националне мањине.  

Када је у питању Буџетски фонд за националне мањине, као што је наведено у Четвртом периодичном извештају, након усвајања Уредбе о расподели средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2016. години, овај фонд је операционализован. Средстава која се расподељују у складу са Уредбом о поступку расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине из године у годину се континуирано повећавају, док се области које се финансирају и одређују као приоритетне за сваку годину доносе у складу са предлогом Координације националних савета националних мањина који се усваја на Савету за националне мањине у чијем раду учествују председници свих националних савета националних мањина. Тако су у 2017. години из Буџетског фонда за националне мањине распоређена средства у износу од 1.800.000 динара (око 15.000 евра), већ наредне 2018. године средства су повећана на 21.800.000 динара (око 185.000 евра), а у буџету за 2019. годину обезбеђена су средства у износу од 30.000.000 динара (око 255.000 евра), која су додељена за реализацију програма и пројеката из области културе, која је одређена као приоритетна област у складу са предлогом Координације националних савета који је усвојен одлуком на седници Савета за националне мањине. 

Што се тиче процедура које се односе на расподелу средстава из Буџетског фонда, треба истаћи да су оне прописане законима и уредбама и искључиво се могу распоређивати путем јавног конкурса, уз уважавање чињенице да су у питању средства из буџета Републике Србије и да се расподела и контрола трошења ових средстава реализује уз поштовање принципа транспарентности и законитости, у складу са мерама и активностима за борбу против корупције које су прописане стратешким и акционим плановима које је донела Влада. 
Власти Републике Србије стоје на становишту да се расподела средстава из Буџетског фонда путем конкурсних процедура ни на који начин не може и не сме сматрати непредвидивим финансирањем из следећих разлога: 1. укупан износ расположивих средстава Буџетског фонда је познат пре расписивања конкурса; 2. конкурсна процедура је уређена одговарајућим правним актима који омогућавају законитост у расподели средстава; 3. процедура расподеле средстава је унапред позната, јавности доступна, инклузивна и транспарентна. У том смислу, једина „непредвидивост“ о којој може бити речи је непредвидивост који ће пројекти, у складу са критеријумима, бити подржани, тачније ко ће добити средства по основу конкурса. То ни на који начин не утиче на одрживост читавог система, већ једино може да представља проблем за оне организације и субјективитете који очекују да буду стално финансирани, без обзира на обим својих активности, квалитет пројеката које подносе на конкурс и формалну и материјалну усклађеност тих пројеката са критеријумима за избор.
Потребно је такође указати и на то да се средства буџета Републике Србије, аутономне покрајине и јединица локалне самоуправе која се расподељују за потребе реализације програма од јавног интереса, у шта између осталог спадају и програми заштите и промовисања људских и мањинских права, културе, информисања и други програми, сходно Закону о удружењима могу распоређивати само на основу спроведеног јавног конкурса и закљученог уговора, а у складу са ближим критеријумима које утврђује Влада, Уредбом о средствима за подстицање програма или недостајућег дела средстава за финансирање програма од јавног интереса која реализују удружења.
Према схватању власти Републике Србије, систем финансирања који би био заснован на сталном финансирању свих мањинских организација није у складу са смислом члана 5. Оквирне конвенције према којем се стране уговорнице обавезују да стварају потребне услове како би припадници националних мањина очували и развијали своју културу и сачували неопходне елементе свог идентитета, дакле према којем је потребно створити услове, укључујући и финансијске, да припадници мањина имају активан став оличен, не само у намери, већ и у практичним делатностима на очувању и развијању њихове културе и елемента идентитета, а не да њихове организације буду финансиране на основу просте чињенице да постоје. Стварање потребних услова како би припадници националних мањина очували и развијали своју културу и сачували неопходне елементе свог идентитета, које би се састојало у државном финансирању свих мањинских организација, не постоји ни у једној држави чланици Оквирне конвенције, па власти Републике Србије не виде потребу, нити било какву оправданост да се Републици Србији сугерише или намеће такав систем. 
Власти Републике Србије позивају Комитет министара да сва наведена појашњења и податке има у виду приликом доношења Резолуције.

Члан 6. Оквирне конвенције
Толеранција и интеркултурални дијалог
Став 55.

Једна од кључних институционалних мера усмерених на то да ови принципи постану конкретнији и ефикаснији у српском друштву јесте оснивање савета о међунационалним односима како је предвиђено Законом о локалној самоуправи из 2002. године. У свом претходном мишљењу, Саветодавни комитет је већ нагласио да таква тела могу „обезбедити постојање форума у којем ће се окупити сва питања међунационалних односа на локалном нивоу”. Саветодавни комитет са жаљењем примећује да је успостављање и функционисање таквих савета и даље забрињавајуће, укључујући и 72 етнички мешовите јединице локалне самоуправе где су они обавезни према закону. Тамо где су успостављени, значајан проценат савета не функционише у пракси, често јер чланови нису именовани. Тамо где су почели да функционишу, број одржаних састанака је и даље низак и њихов утицај остаје под знаком питања. Саветодавни комитет, међутим, примећује да се добра пракса може извући из Савета града Сомбора, који је у потпуности оперативан и редовно се консултује, укључујући и о буџетским питањима.

Изменама и допунама Закона о локалној самоуправи, које су ступиле на снагу 28. јуна 2018. године, предвиђена је обавеза јединице локалне самоуправе на чијем подручју је у службеној употреби језик националне мањине, да у поступку промене назива улица, тргова, градских четврти, заселака и других делова насељених места прибави и мишљење савета за међунационалне односе, што је новина у Закону и што у овом поступку представља услов за одлучивање. То истовремено представља начин да се обезбеди спровођење обавезе ових јединица локалне самоуправе да образују наведено тело.

Министарство државне управе и локалне самоуправе врши надзор над применом Закона, пре свега, кроз обавезу достављања мишљења министарства о усклађености статута јединица локалне самоуправе са законом, а онда и у сваком појединачном случају када министарство даје сагласност на предлоге јединица локалне самоуправе за промене назива улица, тргова итд. Наиме, Законом је прописан рок од девет месеци за усклађивање статута и других општих аката јединице локалне самоуправе са овим законом, односно обавеза скупштине јединице локалне самоуправе да предлог статута достави министарству надлежном за локалну самоуправу ради прибављања мишљења, најкасније шест месеци од ступања на снагу овог закона. 

У оквиру вршења надзора над применом Закона, а на основу наведене одредбе, Министарство приликом давања мишљења на предлоге статута, нарочито указује да је у одредбама које се односе на Савет за међунационалне односе потребно, сагласно члану 98. Закона о локалној самоуправи, навести одредбе које се односе на: избор и састав Савета; начин одлучивања Савета; подношење извештаја Савета скупштини јединице локалне самоуправе; заштиту права припадника српског народа и националних мањина; пословник о раду Савета и средства за рад Савета.


Уколико одредбе предлога статута не садрже решења сагласно закону, Министарство у свом мишљењу захтева да се такве одредбе унесу у предлог, у супротном се не може дати позитивно мишљење о усклађености предлога статута са Законом о локалној самоуправи. До сада је дато позитивно мишљење на 142 предлога статута које су јединице локалне самоуправе доставиле ради давања мишљења, од којих је само једној јединици локалне самоуправе било потребно указати да одредбе о саветима за међунационалне односе треба уредити сагласно члану 98. Закона, након чега је конкретни предлог статута и усклађен са мишљењем министарства.

Све наведене активности доприносе да се оствари пуна имплементација Закона о локалној самоуправи у вези са оснивањем савета за међунационалне односе у свим национално мешовитим јединицама локалне самоуправе и делотворним функционисањем ових тела на локалном нивоу.
Заштита од злочина мржње и говора мржње
Став 60.
Чланом 54а Кривичног законика Србије мржња на основу расе, вере, националне или етничке припадности, сексуалне оријентације или родног идентитета карактерише се као отежавајућу околност. Говор мржње као такав није инкриминисан као посебно кривично дело.Чланом 387.4 Кривичног законика, међутим, утврђује се као кривично дело ширење или објављивање текстова, слика или било којег другог представљања идеја или теорија које подржавају или подстичу мржњу, дискриминацију или насиље против било којег лица или групе. У свом последњем извештају о Србији, ЕЦРИ је препоручио српским властима да додатно усагласе свој кривични законик са његовом Препоруком бр. 7 о општој политици. Током периода мониторинга, власти пријављују незнатно опадајући, али још увијек забрињавајући број инцидената који се сматрају мотивисани нетолеранцијом на основу националног порекла, расе или вере (158 инцидената у 2012, 157 у 2013, 108 у 2014, 121 у 2015, 89 у 2016). Такви инциденти броје 77 физичких напада, од чега 60% против Рома, као и значајан број случајева оштећења верских објеката (153), оштећења просторија које припадају Ромима (80) и онечишћења и скрнављења гробља и споменика (69)). Међутим, власти нису доставиле податке о броју осуђујућих пресуда.

Саветодавни комитет је у ставу 60. Четвртог мишљења изнео део података који нису идентични са подацима који су у склопу Четвртог периодичног извештаја достављени Савету Европе. Погрешно су изнети подаци који се односе на:

- Број оштећења верских објеката – уместо 69 оштећења верских објеката дат је података о вербалним сукобима (153);

- Број оштећења објеката Рома – уместо 7 оштећених објеката Рома приказан је податак о оштећењима објеката у власништву лица албанске и турске националности и Горанаца (80);

- Број оштећења и скрнављења гробља и спомен обележја – уместо 4 оштећења и скрнављења гробља и спомен обележја приказан је податак о оштећењима верских објеката (69).
Такође, налаз Саветодавног комитета да је током периода мониторинга присутан незнатно опадајући тренд броја инцидената за које се сматра да су мотивисани нетолеранцијом на основу националног порекла, расе или вере не одговара подацима изнетим у Четвртом периодичном извештају. Наиме, у посматраном четворогодишњем периоду (2012-2016) у односу на претходне четири године (2007-2011), број инцидената је мањи за преко 50%, а значајно је смањење броја инцидената регистрованих током самог посматраног периода, те је у 2016. години број инцидената смањен за 56% у односу на 2012. годину.

Осим тога, у вези са наводима да је регистровано 77 физичких напада у периоду од 2012. до 2016. године, од којих је 60%, односно 48 догађаја против Рома и Ромкиња, битно је указати да када су у питању инциденти у којима су учествовала лица или је оштећена имовина припадника националних мањина, тужилачки органи нису у свим случајевима наведене нападе квалификовали као деликте нетолеранције, што такође треба имати у виду приликом доношења закључака о степену нетолеранције према појединим националним мањинама.
Власти Републике Србије позивају Комитет министара да наведене податке има у виду приликом доношења Резолуције.
Став 62.
Саветодавни комитет поздравља иницијативе које су власти предузеле како би подигле свест о важности кривичног гоњења и истраге злочина из мржње. Ипак, и даље је забринут због броја злочина из мржње почињених над припадницима националних мањина, укључујући значајан број случајева јавног непријатељства према Ромима. Недостатак доступних података отежава дефинисање трендова говора мржње, међутим саговорници из дотичних група деле заједнички утисак да се говор мржње повећава посебно у националним медијима, и углавном се користи у политичке сврхе. Саветодавни комитет сматра да ови поновљени случајеви јавног непријатељства очигледно представљају „говор мржње" у смислу Препоруке бр. Рец (97) 20 Комитета министара државама чланицама. Опажајући да случајеви говора мржње такође потичу од политичара, Саветодавни комитет понавља да је утицај таквих изјава у јавној расправи критичан, имајући у виду њихов посебан утицај као јавних личности и тренутно појачавање њихових поступака и говора у медијима.

У вези са ставом 62. Четвртог мишљења Саветодавног комитета и налазом да је забрињавајући број злочина из мржње причињених над припадницима националних мањина, власти Републике Србије указују да је, будући је да претходно, у ставу 60. констатовано да Саветодавни комитет није располагао подацима о броју осуђујућих пресуда, неосновано прејудицирати да су сви инциденти у којима су учествовали припадници националних мањина у исто време били и деликти нетолеранције или злочина из мржње.

Став 63.


Саветодавни комитет изражава жаљење што се говор мржње нити систематски прати нити изричито забрањује.
У вези са наведеним ставом, у коме се истиче да се говор мржње не забрањује изричито, власти Републике Србије истичу да члан 75. Закона о јавном информисању и медијима, који и носи наслов Забрана говора мржње, изричито забрањује говор мржње, наводећи да се идејама, мишљењем, односно информацијама, које се објављују у медијима не сме подстицати дискриминација, мржња или насиље против лица или групе лица због њиховог припадања или неприпадања некој раси, вери, нацији, полу, због њихове сексуалне опредељености или другог личног својства, без обзира на то да ли је објављивањем учињено кривично дело.

Исто тако, у члану 5. Закона о забрани дискриминације утврђено је да су облици дискриминације непосредна и посредна дискриминација, као и повреда начела једнаких права и обавеза, позивање на одговорност, удруживање ради вршења дискриминације, говор мржње и узнемиравање и понижавајуће поступање. Чланом 11. истог закона, који носи назив Говор мржње, забрањује се изражавање идеја, информација и мишљења којима се подстиче дискриминација, мржња или насиље против лица или групе лица због њиховог личног својства, у јавним гласилима и другим публикацијама, на скуповима и местима доступним јавности, исписивањем и приказивањем порука или симбола и на други начин.

Власти надаље подсећају да је у одговору на препоруку 9. Комитета министара Савета Европе у оквиру Четвртог периодичног извештаја детаљно представљено законодавство којим се омогућава ефикасно процесуирање говора мржње, расположиви подаци о кривичним делима извршеним из побуда мржње према припадницима националних мањина, као и активности у погледу подизања свести о важности гоњења кривичних дела изазваних мржњом. 
Република Србија је у октобру 2019. године поднела Европској комисији против расизма и нетолеранције (ЕКРИ) Извештај о примени приоритетних препорука, од којих се једна односила и на борбу против говора мржње. Посвећеност спровођењу препорука ЕКРИ-ја огледа се у чињеници да је (на основу упућених препорука) додатно унапређен законодавни и стратешки оквир у области борбе против расизма и нетолеранције. Поред постојећих, успостављени су и нови механизми за праћење спровођења усвојених политика на свим нивоима. У реализацији препорука Влада велику пажњу посвећује јачању сарадње са јединицама локалне самоуправе, организацијама цивилног друштва, независним државним телима и међународним организацијама. Акционим планом за Преговарачко поглавље 23: правосуђе и основна права прецизно је дефинисан редослед корака у циљу унапређења спровођења усвојених закона којима се говор мржње и злочини из мржње забрањују.
Република Србија опредељена је за политику нулте толеранције према говору и злочинима из мржње. Међународне конвенције о људским правима, којима се забрањује говор мржње и злочини из мржње, део су домаћег законодавства, а њихово спровођење се прати кроз рад посебног тела Владе - Савета за праћење примене препорука механизама УН за људска права, као и кроз редовно извештавање надзорним телима задуженим за праћење њиховог спровођења. Влада Републике Србије прихватила је Радну дефиницију антисемитизма коју је дао Комитет за антисемитизам и порицање Холокауста, Међународне алијансе за сећање на Холокауст (ИХРА), која је доступна на сајту Канцеларије за људска и мањинска права.
 

Осим тога, у свим апелационим, вишим и основним јавним тужилаштвима воде се посебне евиденције кривичних дела учињених из мржње, у смислу члана 54а Кривичног законика, а Општим обавезним упутством Републичког јавног тужиоца предвиђено је да сва тужилаштва именују тужиоце-контакт особе за кривична дела учињена из мржње, у смислу члана 54а Кривичног законика.

Према подацима Републичког јавног тужилаштва у периоду 2017-2018. година поднето укупно 565 пријава против лица за кривична дела која у себи садрже и елементе говора мржње по различитим основама. У октобру 2018. године први пут је донета судска пресуда којом је мотив мржње, као посебна отежавајућа околност, узет у обзир приликом одмеравања казне за неко кривично дело. 
Имајући све изложено у виду, власти Републике Србије стоје на становишту да налаз Саветодавног комитета да се говор мржње изричито не забрањује нити системски прати, не одговара чињеницама и није заснован на подацима изнетим у Четвртом периодичном извештају. 

Став 64.

И даље постоје повремени извештаји о полицијској бруталности против Рома, за које је Саветодавни комитет у више наврата наглашавао да доприносе храњењу неповерења мањина према полицији. У том контексту још је важније осигурати адекватну заступљеност националних мањина у полицији (види такође члан 15).

У вези са ставом 64. Четвртог мишљења Саветодавног комитета и наводима да и даље постоје повремени извештаји о полицијској бруталности против Рома и Ромкиња, те довођењем ове констатације у везу са заступљеношћу националних мањина у полицији, надлежни органи Републике Србије указују да ова питања треба раздвојити, имајући у виду напоре које Министарство унутрашњих послова улаже на унапређењу етике полицијског поступања, као и повећања заступљености припадника националних мањина у полицији, о чему је детаљно извештено у одељку IV.4. Четвртог периодичног извештаја. 
Члан 8. Оквирне конвенције
Право личне вероисповести и оснивања институција, организација и удружења
Став 67.

Као и у Трећем мишљењу, Саветодавни комитет може да изрази жаљење што препоруке које је претходно формулисао још увек нису довеле до било какве промене у српском законодавству. Различити третмани, које је Венецијанска комисија већ истакла 2006. године, остају на снази за верске организације које нису међу седам „традиционалних цркава и верских заједница“, посебно у погледу стицања правног субјективитета, као и њиховог пореског статуса.

Власти Републике Србије поново истичу да у Републици Србији не постоје, ни de jure ни de facto, различити третмани цркава и верских заједница. Дистинкција на традиционалне цркве и верске заједнице; конфесионалне заједнице и друге верске организације коју препознаје члан 4. Закона о црквама и верским заједницама има искључиво терминолошки карактер, без дискриминаторских последица у пракси (у смислу права и обавеза). Чланом 10. овог закона прописано је да се појам традиционалне цркве и верске заједнице у Србији односи на оне које имају вишевековни историјски континуитет, односно постојање, присуство и деловање. Ова чињеница ни у ком смислу не спречава остале цркве и верске заједнице да покрену процедуру за своје регистровање у складу са чл. 18-21. поменутог закона, односно за стицање правног субјективитета. Посебно треба указати на изразито либералне услове овог закона за регистрацију нових заједница (члан 18. тражи 100 чланова за оснивање, уз Статут и приказ верског учења, итд.), што најбоље потврђује чињеница да је од његовог усвајања 2006. до средине 2019. године 25 нових цркава и верских заједница уписано у Регистар надлежног Министарства правде.
Такође, треба нагласити и да постојање правног субјективитета верске заједнице није услов за исповедање вере и постојање различитих верских група у пракси, већ само претпоставка за пружање финансијске помоћи државе односној верској заједници. Република Србија кроз различите државне органе финансијски помаже живот и рад цркава и верских заједница. Тако Управа за сарадњу с црквама и верским заједницама Министарства правде издваја средства на годишњем нивоу за обнову и изградњу верских објеката, помоћ свештеницима и верским службеницима, унапређење средњег и високог теолошког образовања, као и унапређење верске културе свих верских субјеката који јој се обраћају за помоћ, полазећи од критеријума процентуалне заступљености, позитивне дискриминације („мањинским“ верским заједницама даје се процентуално више средстава у односу на њихову заступљеност) и прокламованих приоритета самих верских заједница. 
У складу са поменутом и пожељном процедуром регистрације (због остварења интереса и промоције самих верских субјеката), а када су је у питању њихов порески статус, треба истаћи да Закон о порезу на додату вредност, у члану 25. прописује у којим случајевима и када се порез на додату вредност не плаћа у промету новца и капитала. У том смислу, став 16. истог члана указује и на услугу верског карактера од стране регистрованих цркава и верских заједница и са њима непосредно повезаног промета добара и услуга. Дакле, сви регистровани верски субјекти у Србији у овом смислу имају чак и донекле повлашћен статус.

Став 68.

Саветодавни комитет подсећа да се, према члану 23. Оквирне конвенције, права и слободе које произилазе из принципа садржаних у Оквирној конвенцији, у оној мери у којој су они предмет одговарајуће одредбе у Конвенцији о заштити људских права и основних слобода (у даљем тексту: ЕКЉП) или у протоколима уз њу, сматрају усклађеним са потоњом одредбом. У складу са судском праксом Европског суда за људска права према члану 9. Европске конвенције, Саветодавни комитет подсећа да држава, која је доделила одређеним верским заједницама посебан статус који подразумева посебне привилегије, не само да мора да испуни своју дужност неутралности и непристрасности већ мора и да обезбеди да друге верске групе имају правичну прилику да поднесу захтев за овај статус и да се утврђени критеријуми примењују на недискриминаторан начин. Према томе, Саветодавни комитет може само да понови своје препоруке за ревизију правила која се примењују за нетрадиционалне вероисповести у погледу стицања правног субјективитета и њиховог пореског статуса.

Из коментара и објашњења датих у вези са ставом 67. Четвртог мишљења Саветодавног комитета произилази да Република Србија ниједној верској заједници није доделила посебан статус, да се у политици афирмације слободе вероисповедања и унапређења односа државе са црквама и верским заједницама држи начела неутралности и непристрасности, па и више од тога, као и да све верске заједнице имају правичну прилику да поднесу захтев за статус и да се критеријуми примењују на недискриминаторан начин. Речено се на најбољи начин може проверити код самих верских поглавара у Републици Србији, као и у поменутом Регистру цркава и верских заједница у Министарству правде. Свакако да цркве и верске заједнице које имају само 100 чланова приликом и након регистрације немају исти статус као оне које имају по попису утврђен број чланова од 20 хиљада до 5 милиона, првенствено због чињенице да немају редовна окупљања и богослужења својих чланова, из којих произилази њихова мисионарска и јавна активност од значаја за друштво у целини.

Став 69.

Саветодавни комитет даље напомиње да су представници влашких заједница ушли у конструктиван и прагматичан дијалог са Српском православном црквом како би се побољшао приступ верским службама на влашком језику. Иако се ситуација позитивно развила, они наводе да препреке и даље постоје у пракси. Неки представници влашких заједница такође извештавају о покушајима Румунске православне цркве да јавно ускрати право Власима да сами одреде своју припадност националној мањини и верску припадност. Саветодавни комитет је такође сазнао од својих саговорника да лица које припадају египатској мањини наилазе на потешкоће у приступу верским објектима.

У Републици Србији, у складу са својим интерним верским прописима, и уз савет државе да то чине у највећој могућој мери, цркве и верске заједнице службу и обреде врше на језицима готово свих националних мањина, о чему је детаљно извештено у одговору на препоруку 10. Комитета министара Савета Европе у оквиру Четвртог периодичног извештаја. 

Власти Републике Србије подсећају да Исламска заједница врши службу на босанском, ромском, албанском, турском, арапском и српском језику. У том контексту, треба напоменути и да се припадници египатске мањине, у договору са надлежним представницима Исламске заједнице, сами морају определити којој заједници припадају, Исламској заједници Србије или Исламској заједници у Србији, и након тога тражити и богослужења на свом језику, тамо где за то постоји реална потреба. 

Став 70.

Саветодавни комитет понавља свој позив властима да обезбеде да право припадника националних мањина да успоставе верске установе, организације или удружења буде ефективно гарантовано законом, као и у пракси, укључујући и обезбеђивање да се законским одредбама којима се регулишу верске заједнице не дозвољава дискриминација укључујући и оне који имају бројчано мању величину, посебно у погледу приступа правном субјективитету или пореском стату.


Закон о црквама и верским заједницама у члану 5. истиче да грађани имају слободу удруживања и јавног окупљања ради испољавања верских убеђења, у складу са Уставом и законом, као и да имају слободу приступања црквама и верским заједницама, у складу са законом. У пракси, у Републици Србији постоје цркве и верске заједнице које као своје већинске чланове имају припаднике националних мањина, као што су Римокатоличка црква, Протестантске цркве, Исламска заједница Србије, Исламска заједница у Србији, Јеврејска заједница, итд. Оне у складу са поменутим Законом, односно одредбама које им гарантују аутономни статус у односу на државне органе (чл. 6. и 7), уживају и остварују право оснивања верских институција, организација и удружења у свом саставу. Као примере наводимо удружења „Марија“ и „Каритас“ унутар Римокатоличке цркве, „Гајрет“ у оквиру Исламске заједнице Србије, „Екуменска хуманитарна организација“ (ЕХО) у оквиру Потестантских цркава Реформације, „Хабад Србија“ у оквиру Јеврејске заједнице, итд.


Имајући у виду напред наведено, као и коментаре дате у вези са ставовима 67. и 68. Четвртог мишљења Саветодавног комитета, власти Републике Србије истичу да је право припадника националних мањина да успоставе верске установе, организације или удружења ефективно гарантовано законом, да се законским одредбама којима се регулишу верске заједнице не дозвољава дискриминација, укључујући и оне који имају бројчано мању величину, а ова права остварују се и у пракси.  

У складу са изложеним, власти Републике Србије чврсто стоје на становишту да не постоје оправдани разлози за иницијативу која је садржана у овој препоруци Саветодавног комитета.   

Члан 9. Оквирне конвенције
Приступ штампаним и електронским медијима на језицима мањине
Став 75. 

Саветодавни комитет позива власти да пажљиво прате утицај процеса приватизације на мањинске медије и да наруче свеобухватну и независну студију о овој теми. Саветодавни комитет такође позива власти да предузму потребне мере за обезбеђивање независности приватних и јавних медија, укључујући и оне у власништву политичких представника националних мањина.

У вези са наведеним ставом, надлежни органи Републике Србије истичу да су сагласни да је сврсисходно додатно унапредити механизме којима ће се штитити уређивачка независност медија, укључујући и медије чији су оснивачи национални савети националних мањина, али на начин да се не наруши принцип аутономије медија који произилази из члана 10. Европске конвенције о заштити људских права и основних слобода. Када су у питању медији чији су оснивачи национални савети националних мањина, поред поштовања независности медија, држава мора водити рачуна и о поштовању мањинске самоуправе, односно принципа аутономности у одлучивању и деловању националних савета националних мањина који је гарантован Уставом, законима и потврђеним међународним уговорима. 

Имајући у виду да су механизми за заштиту независности уређивачке политике, не само јачање независности и ефикасности регулације и обезбеђивање сигурног окружења за новинаре, већ и јачање саморегулације и примене професионалних стандарда од стране новинара и медија, у израду нове медијске стратегије, поред представника државе, укључени су и сви релевантни актери медијске сцене: новинарска и медијска удружења, представници националних мањина, медијски стручњаци и шира јавност. Држава је тиме отворила могућност решавања наведеног проблема, поштујући при том, како начело независности уређиваче политике медија, тако и начело аутономије мањинске самоуправе. 

Што се тиче термина приватни и јавни медији које Саветодавни комитет употребљава у ставу 75. Четвртог мишљења, потребно је указати да је држава изашла из власништва над медијима и да су у Републици Србији медији у приватном власништву, те да више не постоји подела медија на јавне и приватне. Изузетак представљају јавни медијски сервиси и медији чији су оснивачи национални савети националних мањина, за које такође важи принцип независности уређивачке политике. 

Директно финансирање медија од стране националних савета националних мањина може да представља изазов за очување уређивачке независности таквих медија, али то не значи да су ти медији у власништву политичких представника националних мањина. Према одредбама Закона о националним саветима националних мањина, национални савет је организација којој се законом поверавају одређена јавна овлашћења да учествује у одлучивању или да самостално одлучује о појединим питањима из области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма у циљу остваривања колективних права националне мањине на самоуправу у тим областима, а не организација основана ради остваривања политичких циљева у смислу Закона о политичким странкама. У вези са наведеним, медији чији су посредни оснивачи национални савети националних мањина нису и не могу бити медији у власништву политичких представника националних мањина.
Власти Републике Србије позивају Комитет министара да наведене податке има у виду приликом доношења Резолуције.

Члан 10. Оквирне конвенције
Употреба језика мањине у односима са властима
Став 78.

Саветодавни комитет, међутим, примећује да је пауза у запошљавању у државној и локалној управи, која је на снази већ неколико година, постала значајна препрека за запошљавање говорника мањинских језика. Изражава жаљење што свеобухватни подаци још увек нису доступни за процену релевантности и делотворности предузетих мера, посебно за мерење нивоа запослености говорника мањинских језика у управи аутономних покрајина или јединица самоуправе. Он такође примећује да ни подаци, нити извештавање од стране власти, нису доступни о нивоу запослености припадника националних мањина, или говорника мањинских језика, у државној управи, укључујући у инспекторатима који имају огранке на локалном нивоу, као што је пореска управа, катастар или управа граничне контроле. Саветодавни комитет је од својих саговорника, посебно из централне и јужне Србије, сазнао да наилазе на потешкоће у приступу службама државне управе на свом мањинском језику, укључујући и локалне огранке. У том смислу, организације које промовишу влашки језик изразиле су потребу за додатном подршком како би финализирале процес његове стандардизације. Побољшање заступљености националних мањина у државној управи идентификовано је као кључни фактор за решавање ових структуралних проблема (види члан 15), јер недовољна заступљеност смањује способност лица која говоре језике националних мањина да користе свој језик у контактима с јавним службеницима. И представници националних савета мањина су обавестили Саветодавни комитет да припадници националних мањина пречесто нису свесни својих права да користе свој мањински језик у односима са локалном али и државном управом и да се као такви сусрећу са препрекама - као што су кашњења - при фактичком добијању захтеваних јавних услуга. Таква кашњења изазивају застрашујући ефекат на дотична лица која онда радије користе српски језик да би имала ефикасан приступ таквим услугама.


Мере које се од 2014. године спроводе у Републици Србији у циљу постизање макроекономске стабилности подразумевају, између осталог, и забрану запошљавања у јавном сектору. Спроведене мере су основа за даљи наставак реформи које треба да допринесу унапређењу осталих друштвених и економских области, смањењу стопе незапослености, већој социјалној правди, унапређењу здравствене заштите, образовања, рад на инфраструктуралним пројектима и друго. 


Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему, који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, прописана је забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средства. Ова забрана, која је и даље на снази, једнако се односи на сва лица, а не само на припаднике националних мањина, односно говорнике мањинских језика.

Као што је наведено у Четвртом периодичном извештају, у Републици Србији се такође, од 2015. године, спроводи поступак рационализације запослених у јавном сектору на основу Закона о начину одређивања максималног броја запослених у јавном сектору, с тим да је још једном потребно истаћи да су у односу на запослене припаднике националних мањина овим законом прописане заштитне одредбе. Наиме, одредбама Закона о начину одређивања максималног броја запослених у јавном сектору, прописано је да се актом о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места у организационом облику, не може утврдити већи број запослених од оног који је утврђен у акту о максималном броју запослених за конкретни организациони облик, с тим да се у оквиру броја запослених предвиђеног актом о систематизацији радних места, мора водити рачуна о националном саставу становништва, одговарајућој заступљености припадника националних мањина и познавању језика који се говори на подручју државног органа, јавне службе, аутономне покрајине или јединице локалне самоуправе, чиме је предвиђена афирмативна мера за припаднике националних мањина и приликом спровођења поступка рационализације у јавном сектору.

Имајући наведено у виду, власти Републике Србије истичу да забрана запошљавања онемогућава генерално запошљавање нових лица у државној и локалној управи, те стога није постала значајна препрека за запошљавање искључиво говорника мањинских језика, што би се могло закључити из налаза изнетих у ставу 78. Четвртог мишљења Саветодавног комитета.  
Став 80.
Саветодавни комитет изражава жаљење што Државни извештај не садржи никакве информације о нивоу информација на језицима мањина које се пружају у оквиру кривичних поступака, у складу са чланом 10.3 Оквирне конвенције.


Власти Републике Србије подсећају да је одељку 10.3.1. Обавештавање на мањинском језику о разлозима хапшења и основу оптужбе, у оквиру Другог периодичног извештаја детаљно приказан уставни и законски оквир који се односи на процесне гаранције лица лишених слободе.


Према члану 27. став 2. Устава, лице које је лишено слободе од стране државних органа, одмах се, на језику који разуме, обавештава о разлозима лишења слободе, о оптужби која му се ставља на терет, као и о својим правима, док према члану 33. став 1. Устава, свако ко је окривљен за кривично дело има право да у најкраћем року, у складу са законом, подробно и на језику који разуме, буде обавештен о природи и разлозима дела за која се терети, као и о доказима прикупљеним против њега.
У вези са изложеном одредбом је и члан 32. став 2. Устава, који се односи на право на правично суђење, којим се свакоме јемчи право на бесплатног преводиоца, ако не говори или не разуме језик који је у службеној употреби у суду. У периоду након подношења Другог периодичног извештаја наведене уставне одредбе се нису промениле.

Исто тако, иако је у међувремену дошло до промене Законика о кривичном поступку, одредбе од значаја за члан 10.3. Оквирне конвенције се суштински нису мењале. Према томе, Закон о кривичном поступку у члану 68. прописује да окривљени има право да у најкраћем року, а увек пре првог саслушања, подробно и на језику који разуме буде обавештен о делу које му се ставља на терет, о природи и разлозима оптужбе, као и да све што изјави може да буде коришћено као доказ у поступку, док је у члану 69. наведено да ухапшени има право да одмах на језику који разуме буде обавештен о разлогу хапшења.

Власти Републике Србије позивају Комитет министара да наведене податке има у виду приликом доношења Резолуције.

Члан 11. Оквирне конвенције
Лична имена, топографске ознаке и други знакови и натписи
Став 84.

Саветодавни комитет са задовољством примећује да је регистрација имена на мањинским језицима доступна и да не ствара потешкоће у пракси на целој територији Србије. Међутим, изражава жаљење што су упутства које је Министарство за државну управу и јединице локалне самоуправе упутило локалним властима како би се обезбедило да се обрасци извода из матичних књига штампају двојезично, само упућена јединицама самоуправе у којима су језици мањина у службеној употреби. Саветодавни комитет подсећа у том погледу да одредбе члана 11.1 и 11.2 Оквирне конвенције не садрже никакво територијално ограничење њиховог подручја примене.

У претходним државним извештајима детаљно је образложен законодавни оквир за остваривање права припадника националних мањина на упис личног имена према њиховом језику и правопису. Наиме, у складу са Законом о матичним књигама подаци у матичне књиге уписују се на српском језику, ћириличким писмом, док је припадницима националних мањина омогућен упис личног имена и према језику и правопису припадника националне мањине, што не искључује паралелан упис личног имена и на српском језику и ћириличким писмом. Упутством о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига прописано је да се лично име детета, родитеља, супружника и умрлог припадника националне мањине уписује у матичну књигу на језику и писму националне мањине после уписа на српском језику ћириличким писмом, испод њега истим обликом и величином слова. Дакле, право на упис личног имена на мањинском језику и правопису у матичне књиге обезбеђено у свим јединицама локалне самоуправе, на целој територији Републике Србије, и не зависи од службене употребе језика и писама националних мањина. У извод из матичне књиге, и у ситуацијама када су у питању изводи на српском језику, подаци о имену и презимену уписују се на начин како су уписани у матичну књигу, односно и према језику и правопису припадника националне мањине.
Независно од остваривања права на упис личног имена на језику и писму националне мањине, Република Србија је додатно, у складу са одредбама Закона о службеној употреби језика и писама и Упутства о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига, омогућила да се у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби језик припадника националне мањине, обрасци извода из матичних књига штампају двојезично, на српском језику, ћириличким писмом и на језику и писму оне националне мањине чији је језик у службеној употреби.   
Наиме, Закон о службеној употреби језика и писама предвиђа да се јавне исправе на подручјима на којима су у службеној употреби и језици националних мањина, на захтев припадника те националне мањине, издају и на његовом језику. Како се на основу матичних књига, односно података садржаних у матичним књигама, издају изводи из матичних књига, који су јавне исправе, у јединицама локалне самоуправе у којима су у службеној употреби и језици националних мањина, омогућено је издавање двојезичних извода из матичних књига. Будући да се, у складу са поменутим законским решењима, двојезични обрасци извода из матичних књига обезбеђују само у јединицама самоуправе у којима су језици националних мањина у службеној употреби, упутство Министарства државне управе и локалне самоуправе у вези са обезбеђивањем двојезичних образаца, упућено је искључиво тим јединицама локалне самоуправе.

Оваквим законским решењима Република Србија у потпуности признаје право сваком припаднику националне мањине да користи своје име и презиме, као што и званично признаје тако уписане податке, будући да се на основу чињеница и података које садрже матичне књиге, укључујући и податке о имену и презимену лица уписаном на језику и писму националне мањине, издају изводи из матичних књига и уверења која садрже поједине податке уписане у матичне књиге или поједине чињенице о личном стању грађана које произилазе из тих података. Осим тога, подаци о презимену и имену уписују се и у образац личне карте у изворном облику онако како су уписани у изводу из матичне књиге рођених, што значи да, уколико су у матичну књигу, осим на српском језику и ћириличком писму, ови подаци уписани на језику и писму националне мањине, на исти начин биће уписани и у образац личне карте. С друге стране, Законом о службеној употреби језика и писама издавање јавних исправа на језику и писму националне мањине предвиђено је само у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђена службена употреба језика и писма националне мањине.
Власти Републике Србије чврсто стоје на становишту да у потпуности обезбеђују поштовање члана 11. Оквирне конвенције, не ограничавајући територијално право на упис и коришћење личног имена на мањинском језику. Штавише, власти истичу да законодавсто Републике Србије садржи одредбе које надилазе ниво права утврђен одредбама члана 11. Оквирне конвенције, омогућавајући и издавање личних исправа на језицима националних мањина, ограничавајући искључиво ово право на оне јединице локалне самоуправе у којима је језик националне мањине у службеној употреби.

Имајући у виду изложена образложења, власти Републике Србије позивају Комитет министара да приликом доношења Резолуције не узме у обзир налазе Саветодавног комитета у вези са територијалним органичењем примене члана 11.1 и 11.2 Оквирне конвенције у Републици Србији.
Члан 12. Оквирне конвенције
Промоција мултикултуралне и интеркултуралне перспективе у образовању
Став 88.
Саветодавни комитет примећује од самог почетка да Државни извештај садржи само врло ограничене информације о мерама које се предузимају у области образовања и истраживања за подстицање знања о култури, историји, језику и вери националних мањина, укључујући знање већине, или о мерама које имају за циљ омогућавање контаката између ученика и наставника различитих заједница. Саветодавни комитет поздравља развој наставних материјала који су повезани са језицима мањина са „елементима културе“ одређене мањине, али напомиње да су то углавном изборни предмети које бирају ученици који желе да уче свој мањински језик (види члан 14), а не ученици који су припадници већине.


Програмски садржаји који се односе на васпитање за демократију и грађанско друштво део су Програма наставе и учења за основне и средње школе, а остварују се кроз наставни програм Грађанско васпитање. Овај предмет има статус обавезног изборног програма који се бира за сваку школску годину. У току 2017. године Завод за унапређивање образовања и васпитања је, у складу са Акционим планом за реализацију Стратегије образовања до 2020, припремио нове планове и програме наставе и учења за основно образовање и васпитање. Програми су исходовно оријентисани и треба да обезбеде развој међупредметних компетенција од којих је једна Одговорно учешће у демократском друштву која се препознаје у исходима који се односе на поштовање људских права и слобода. У оквиру нових програма изборног програма Грађанско васпитање циљ наставе и учења је да ученик изучавањем основних принципа, вредности и процедура грађанског друштва постане свестан својих права и одговорности, осетљив за потребе појединаца и заједнице и спреман да активно делује у заједници уважавајући демократске вредности. У оквиру других наставних предмета, у складу са њиховим могућностима, уводе се исходи који се односе на поштовање родне равноправности, различитости и интеркултурални дијалог. Поштовање демократских вредности и процедура, одговорно, хумано и толерантно понашање у друштву, осетљивост на друштвену неправду, сарадња и тимски рад су неки од исхода који су повезани са људским правима, а налазе се у наставним програмима. 


За ученике који наставу похађају на српском језику а припадници су националних мањина, као и за остале ученике који желе да уче језик националне мањине, доступан је изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе. Матерњи језик/говор са елементима националне културе реализује се као изборни програм у 321 основној школи у Републици Србији. Овај изборни програм се одвија на 15 језика националних мањина, будући да је од школске 2018/19. године уведен и изборни програм Словеначки језик са елементима националне културе. 

Министарство просвете, науке и технолошког развоја сваке школске године припрема Јединствени анкетни лист за изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе, који се, преко школских управа, доставља свим основним школама у Републици Србији. Анкетни лист се доставља свим родитељима чија деца похађају школу, без обзира да ли су припадници националне мањине или не, и садржи све језике националних мањина за које се организује изучавање овог предмета/програма. 


Статус изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе унапређен је доношењем Стручног упутства о формирању одељења и начину финансирања у основним и средњим школама, које се доноси за сваку школску годину. Новина коју доноси овај документ омогућава да школа која остварује програм изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе, може да формира групу на нивоу циклуса, односно групу коју чине ученици од првог до четвртог разреда (ученици првог циклуса) и/или групу коју чине ученици од петог до осмог разреда (ученици другог циклуса). Такође, групе за изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе могу се формирати и на нивоу више школа у једној општини, уз сагласност надлежне школске управе. Минимални број ученика за формирање групе на нивоу циклуса или више школа је 10 ученика. Међутим, у пракси се најчешће одобравају групе са најмање 5 ученика. Национални савети националних мањина активно учествују у информисању родитеља о важности изучавања матерњег језика и говора, као и у формирању одељења/група за овај изборни предмет/програм.  Током школске 2018/19. године Министарству је упућено 30 захтева за формирање група за изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе са мањим бројем ученика од прописаног, од тога је 95% одобрено. Статус овог изборног предмета/програма ојачан је додатно од школске 2017/18. године када је Информатика, од изборног предмета, постала редован наставни предмет, а дотадашњи изборни предмети постали су секције. Тако је као изборни предмет/програм остао само Матерњи језик/говор са елементима националне културе, те ученици више не морају да бирају између матерњег језика и информатике на пример, што је у ранијем периоду био најчешћи случај.
Став 90.

Принципијелна позиција Саветодавног комитета увек је била да сви аспекти и елементи образовања треба да обезбеде „климу толеранције и дијалога.“ Основни задатак власти је стога да организују образовни систем на начин који омогућава интеракцију између лица из различитих група како би се подстакло међусобно разумевање и толеранција, а истовремено обезбедити успешно одржавање и развој елемената идентитета чланова који припадају тим групама. Саветодавни комитет је идентификовао неколико метода током година. У том контексту, Саветодавни комитет поздравља иницијативе које је подржала Фондација Песталоци у Прешевској долини како би се ученици различитих припадности, посебно албанске и српске, повезали за културне или спортске догађаје.

Једна од пет приоритетних области обавезне обуке наставника, утврђених Правилником о сталном стручном усавршавању наставника, васпитача и стручних сарадника јесте стварање толерантне и недискриминативне средине за сваког појединца, као и превенција насиља, превенција дискриминације и инклузија деце из друштвено маргинализованих група, док је једна од четири области у Каталогу програма сталног стручног усавршавања Јачање васпитне улоге образовно-васпитне установе кроз развијање програма превенције насиља, дискриминације, злостављања и занемаривања.


У Каталогу програма сталног стручног усавршавања наставника, васпитача и стручних сарадника за школску 2015/16, 2016/2017. и 2017/2018. годину акредитовано су два програма из области  образовање и васпитање на језицима националних мањина, а  Каталог програма сталног стручног усавршавања наставника, васпитача и стручних сарадника за школску 2018/2019, 2019/2020. и 2020/2021. годину садржи такође два програма из области образовање и васпитање на језицима националних мањина. Осим тога, у Каталогу су укупно 32 програма који се баве људским правима. У области унапређивања компетенција за грађанске вредности налази се 7 програма, а 24 програма имају за циљ унапређивање капацитета наставника и других стручних сарадника за деловање у области заштите од насиља и дискриминације.  


У претходном периоду реализована је обука Наставници као носиоци квалитетног образовању за сву децу која је део јединствене листе обука од посебног значаја, а обуку је похађало 275 просветних саветника – спољних сарадника и представника Министарства. Наставници Грађанског васпитања прошли су у склопу пројеката Школа без насиља обуку Превенција родно заснованог насиља. У склопу Каталога акредитованих програма за наставнике и стручне сараднике налази се и неколико акредитованих семинара. Посебно се издваја акредитовани програм/семинар Сви наши идентитети. Семинар је до сада имао 7 реализација које је похађало 140 наставника Грађанског васпитања, као и наставници разредне наставе и предметни наставници друштвених предмета у основној и средњој школи. Циљ овог програма је укључивање свих аспеката индетитета у основно образовање директним ангажовањем наставника, кроз њихово оснаживање за уношење интервенција у наставне садржаје, као и кроз промену ставова о националним, родним улогама и другим односима, ради даљег развоја правичног и одрживог друштва. Настава Грађанског васпитања препозната је од стране осталих актера образовања и васпитања и младих као адекватно место за реализацију мањих пројеката који имају за циљ увођење родне перспсктиве или сензибилизацију младих за теме дискриминације и неравноправности. 


У оквиру пројекта Савета Европе и Европске уније Horizontal Facility (HF 33) - Јачање заштите националних мањина у Србији, реализоване су активности засноване на закључцима и препорукама надзорних тела Савета Европе. Један од циљева ове иницијативе је подизање свести о правима националних мањина и унапређивање толеранције. У оквиру пројекта спороводиле су се активности у циљу јачање капацитета институција да обезбеде одговарајуће представљање националних мањина у образовању и унапреде знање опште јавности о националним мањинама у Републици Србији.  

У оквиру ове иницијативе израђене су и представљене јавности Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у програмима наставе и учења и садржајима уџбеника у Републици Србији. Овај документ произилази из Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији, као и препорука које је су кроз пројекат изађене за потребе Министарства просвете, науке и технолошког развоја. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговању заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији. Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање, а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности. 

Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од језика националне мањине. Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садржавају примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. У наредном периоду овај документ ће бити достављен националним саветима националних мањина на коментаре. Један од резултата спровођења овог пројекта  је да су на основу Смерница и мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовење различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система и слично. 

У оквиру пројекта израђена је брошура о могућностима образовања на језицима националних мањина у Републици Србији која је преведена на језике националних мањина (албански, босански, бугарски, буњевачки, влашки, мађарски, македонски, ромски, румунски, русински, словачки, словеначки, украјински, хрватски, чешки и немачки језик). У наредном периоду пројектни тим припрема промотивне активности и поделу брошура родитељима.

Министарство просвете, науке и технолошког развоја подржава и активно учествује у низу пројеката и програма ваннаставних активности који подстичу толеранцију и мултикултуралност у школама на територији Републике Србије. 

Пројекат Јачање интеркултуралних пракси у културолошки разноврсним школама
спроводи Центар за образовне политике у сарадњи са Фондацијом за отворено друштво. Пројекат предвиђа учешће пет школа које школују висок проценат ученика припадника националних мањина. Свака школа спроводи пет активности са циљем јачања сарадње, разумевања и толеранције међу ученицима различитих националности. У оквиру пројектних активности реализоване су две акредитоване обуке за око 150 наставника из области интеркултуралности и антидискриминације. Такође је реализован низ наставних и ваннаставних активности у школама - редовних часова са интеркултуралним садржајем, тематских часова чији су исходи из области интеркултуралности, као и ваннаставних активности са циљем промовисања интеркултуралности у школској или широј заједници. 

Два главна циља пројекта Млади у мултикултуралној заједници су мапирање ставова везаних за интеркултурално образовање код младих у Новом Пазару, Сјеници,  Тутину, Пријепољу, Прибоју и Новој Вароши, укључујући и њихове родитеље и наставнике, кроз спровођење истраживања и презентација резултата истраживања о ставовима о интеркултуралном образовању. Резултати истраживања су презентовани наставницима, ученицима, родитељима, локалним канцеларијама за младе, омладинским и организацијама за младе, студентским и ученичким парламентима, локалним самоуправама, представницима организација цивилног друштва, образовним установама, као и свим грађанима. Резултати истраживања у оквиру овог пројекта, који реализује Центар за образовне политике у сарадњи са Фондацијом за отворено друштво,  генерално дају позитивну слику о степену у ком су развијене интеркултуралне вештине код ученика (1. и 4. разреда средњих школа), њихових родитеља и њихових наставника у Рашкој области. Такође, указују на ниску социјалну дистанцу и говоре о доброј социјалној кохезији међу младима (ученицима). Са друге стране, указују да активизам у погледу људских и мањинских права и хуманитарних питања код младих није веома учестала појава, а с обзиром на то да стоји у вези са друштвеном кохезијом и јачањем демократских вредности, препорука је да би било добро јачати овакво понашање код младих. Резултати су такође показали да се интеркултуралне вештине налазе у вези са аспектима међугрупних односа код младих (социјалним дистанцама и активизмом) што сугерише да се улагањем у развој интеркултуралних вештина  може створити основ за јачање добрих међугрупних односа. Поред тога, процењена школска подршка прожимању различитих култура (интеркултуралности) и опажена једнакост етничких група у држави, не само да су повезане са интеркултуралним вештинама (нпр. што су перцепције неједнакости веће, то су вештине мање развијене) и аспектима међугрупних односа (нпр. што су перцепције негативније то је активизам већи), већ могу и обликовати везе између њих и аспеката међугрупних односа (нпр. што су перцепције положаја етничких група позитивније, то су везе између интеркултуралних вештина и социјалних дистанци према мањинским групама јаче). 
Пројекат Подстицање демократске културе у школама представља двогодишњу активност коју суфинансирају Европска унија и Савет Европе, у оквиру Програма Европске уније и Савета Европе под називом „Хоризонтална помоћ за Западни Балкан и Турску“. Општи циљ пројекта представља повећање квалитета образовања путем подстицања демократске културе у формалном систему образовања, кроз примену антидискриминаторних приступа који се заснивају на стандардима и пракси Савета Европе. 

Специфични циљеви пројекта су: унапређивање компетенција наставника, ученика и грађана у заједници о концепту, политици, пракси и добити које инклузивно образовање и демократска култура имају у школама; оснаживање и повећање ресурса пилот школа за уклањање предрасуда и дискриминаторних приступа осетљивим групама, као и умањење ситуација насиља у школи. Очекивани резултати пројекта су идентификација примера добре праксе демократске културе у школама који ће бити промовисани у систему образовања и васпитања у земљи и региону, као и припрема акционог плана са пројектованим активностима и начином на који ће искустава из пилот школа бити искоришћена за израду стратешког плана.
У оквиру пројекта изабрано је 20 пилот школа (10 основних и 10 средњих школа) које су добиле су могућност увођења мера и активности за борбу против дискриминације и механизме за праћење тих мера. Изабране су школе из Бечеја, Београда, Бора, Јагодине,  Краљева, Ниша, Новог Пазара, Панчева, Банатског Новог Села, Пожаревца, Суботице, Турије, Великог Градишта, Владичиног Хана, Жабља и Ђурђева. Ових 20 изабраних школа активно су радиле на промоцији концепта демократске културе у школи кроз наставне и ваннаставне садржаје, обуку запослених, успостављање праксе и активности којима се кроз пружање нових знања, вештина и разумевања, развијања ставова и понашања, ученици уче како могу да бране своја демократска права и преузму одговорност. Такође су одржане три конференције и више радионица и консултативних састанака у којима су у раду, поред ресорног министарства, учествовали представници школа које реализују мере и активности за борбу против дискриминације и механизме за праћење ових мера. Теме којима су се учесници бавили су: компетенције за демократску културу у свеобухватном едукативном приступу, представљање Мреже саветника за образовне политике Савета Европе (ЕПАН мрежа).  Кроз оквир од двадесет компетенција из Модела компетенција из групе вредности, групе ставова, групе вештина и групе знања и критичког разумевања, школе су организовале велики број најразноврснијих активности, са педагошким приступима примереним за развој компетенција за демократску културу и стварање  пријатнијег, занимљивијег и безбеднијег школског амбијента, оснажујући истовремено своје капацитете за отклањање насилних, дискриминаторних и антидемократских структура у школи и школском окружењу,  унапређујући етос у школи и пружајући подршку ученицима. Од двадесет компетенција укључених у основни модел, највише школа определило се за компетенцију из групе ставова отвореност према културној различитости, као и другим уверењима, погледима на свет и праксама (9) и компетенције из групе вештина - Вештине за сарадњу (9) и Вештине за решавање сукоба (8). Потом следе компетенције уважавање/вредновање људског достојанства и људских права - група вредности (6), вредновање демократије, правде, поштења, једнакости и владавине права - група вредности (5), одговорност - група ставова (4), поштовање - група ставова (3), емпатија - група вештина (3), вредновање културне разноликости - група вредности (2), грађанско размишљање - група ставова (2), знање и критичко разумевање себе - група знања и критичког разумевања (2), знање и критичко разумевање света - група знања и критичког разумевања (2), разумевање (интер)културалних различитости - група вредности (1), вештине аналитичког и критичког размишљања - група вештина (1), флексибилност и прилагодљивост - група вештина (1), вештине слушања и опажања - група вештина (1) и језичке, комуникативне и вишејезичне вештине - група вештина (1). 
У оквиру овог пројекта, који не мења само школску праксу, већ представља део промена образовних политика на системском нивоу, израђен је и објављен Приручник са примерима добре праксе примене компетенција у школама у три области: 

1. Област наставних активности, 

2. Област ваннаставних активности,
3. Област сарадње са локалном заједницом.
Пројекат Наш град, наше школе спроводи Служба Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа у сарадњи са дечијом фондацијом Песталоци из Швајцарске и у партнерству са организацијом „Група 484“ која реализује обуке за наставнике и ученике. У пројекту су учествовале основне и средње школе на територији општине Бујановац. У основним школама учесници су били ученици шестих, седмих и осмих разреда, док су у средњим школама били укључени ученици прве и друге године. Главни циљ пројекта је унапређивање сарадње међу основним и средњим школама на територији општине Бујановац у којима се настава реализује на српском и на албанском језику, као и стварање прилика за интеракцију и сарадњу ученика и наставника. Поред тога, пројекат подстиче заједничке активности кроз креирање школских мини пројеката посвећених истраживању културе у граду у којем живе. Током пројекта реализоване су три тродневне обуке за наставнике и седам дводневних радионоца за ученике. Наставници и ученици су на крају обуке презентовали своје истраживачке активности кроз јавне презентације на којима су присуствовале њихове колеге, ученици и родитељи. Група од 40 ученика је, у оквиру програма интеркултуралне размене „Песталоци дечије фондације“, боравила у дечијем селу Троген у Швајцарској. Ученици из 6 школа са територије општине Бујановац имали су прилику да активно учествују у едукативним радионицама заједно са својим вршњацима из Швајцарске. Теме које су обрађиване у овом програму су биле: интеркултурално образовање, разумевање различитости, права детета, теме о стереотипима и предрасудама итд. На крају пројекта одржана је јавна презентација током које су ученици из обе средње школе представили резултате и производе настале током радионица. Представљен је и Водич кроз Бујановац виђен очима младих, направљен током радионица, који приказује, осим описа омиљених места младих, и њихове жеље како би хтели да њихов град изгледа, шта им недостаје, шта воле, а шта би променили. Водич је представљен кроз кратку представу у којој је учествовало око 50 ученика. 

Пројекат Наша прича спроводи Служба Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа у партнерству са Министарством просвете, науке и технолошког развоја. У пројекат су укључени ученици и наставници из две основне школе из Прешева: ОШ „Професор Ибрахим Кељменди“ и ОШ „Вук Караџић“. Главни циљ пројекта је стварање платформе за превазилажење сегрегације у образовним институцијама и допринос афирмацији интеркултурализма у мултикултуралној средини. Специфични циљеви су успостављање везе међу школама кроз организовање ваннаставних активности за ученике који припадају различитим националним заједницама у циљу остваривања комуникације и упознавање са културним сличностима и посебностима међу ученицима; допринос изградњи међусобног поверења и поштовања између ученика припадника различитих националних група и документовање процеса који може да послужи као модел добре праксе, као и изградња капацитета наставника из Прешева за јачање интеркултуралних пракси кроз наставне и ваннаставне активности.

Главне пројектне активности подразумевају радионице са ученицима шестог разреда поменутих школа као и радионице са наставницима усмерене ка јачању интеркултуралних пракси у школским и ваншколским активностима. Током завршног догађаја учесника у пројекту промовисана је и публикација која је припремљена током трајања пројекта на основу коришћених материјала, доприноса учесника, документовања реализације домаћих задатака, примера остварене сарадње и примера добрих пракси.
Став 92.

Поред наставе на мањинским језицима и наставе мањинских језика, обавезни наставни план и програм треба да обухвати и информације о историји и доприносу мањина културној баштини и друштву државе чланице. Таква настава не треба да буде ограничена на подручја која су традиционално насељена националним мањинама, тако да се свест и поштовање језичке разноликости друштва промовише широм земље од раног узраста надаље. Одговарајуће информације о саставу друштва, укључујући националне и друге мањине, морају да буду део јавног наставног плана и програма и уџбеника и образовних материјала који се користе у свим школама на територији држава чланица, не само ради подстицања међукултуралног разумевања и поштовања међу свим ученицима већ и за подизање престижа и самосвести лица које припадају бројчано мањим или угроженим групама.
Став 93. 
Саветодавни комитет стога сматра да је важно да власти даље идентификују образовни систем који би гарантовао језичка права припадника националних мањина и промовисао мултикултуралну, вишејезичну и интеркултуралну перспективу у образовању. Саветодавни комитет у том смислу поздравља иницијативе двојезичног образовања на српском и бугарском језику, у Димитровграду, на нивоу основне школе.


Једна од пројектних активности у оквиру пројекта Савета Евопре и Европске уније Horizontal Facility (HF 33) - Јачање заштите националних мањина у Србији била је и анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Резултати ове анализе показују хетерогену ситуацију у погледу присуства и односа према националним мањинама у образовном оквиру у Републици Србији. Анализа наглашава да се званични документи који се односе на образовање, односно на стандарде и наставне програме (нарочито на задатке и наставне јединице) за одређене школске предмете (Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу; Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу, и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем циклусу), непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, те да представљају позитивне трендове или примере. Препознаје се одлучност законодавца да националне мањине уврсти као саставни део ових докумената. Националне мањине се у програмима за основну школу углавном помињу у вези са музиком (с изузетком предмета Природа и друштво и делимично предмета Географија), а опште узев се помиње ограничени број мањина (списак оних који се појављују у предмету Музичка култура је дужи). Информације о националним мањинама у вези са музиком не представљају нужно недостатак, али извештај препоручује да ову тенденцију ка превасходно „фолклористичком“ представљању националних мањина, треба избегавати.  Додатно, наставницима је препуштено да држе наставу о одређеним садржајима важним за национални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група. 

Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Анализа наставних програма указује на то да се током целог образовања, од првог до краја трећег циклуса, у предметима Природа и друштво, Историја, и донекле, Географија, не бави се питањем националних мањина које данас живе у Србији у довољној мери. 

Информације о Смерницама за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима, осталим резултатима у спровођењу поменутог пројекта, као и информације о сповођењу пројекта Подстицање демократске културе у школама, које су од значаја за промовисање мултикултуралне, вишејезичне и интеркултуралне перспективе у образовању, садржане су у коментарима на став 90. Четвртог мишљења Саветодавног комитета. Власти Републике Србије очекују да ће ови примери постати континуирана пракса у школама у којима се спроводио пројекат Подстицање демократске културе у школама, као и свим другим школама у Србији.

Приступ образовању за Роме 
Став 98. 
Саветодавни комитет даље изражава жаљење што се сегрегација ромске деце у школама још увек пријављује, где су ромска деца у дискриминацијском процесу одвојена од друге деце, у очигледном кршењу релевантних стандарда Савета Европе. Рани и присилни бракови остају и недовољно и неадекватно решено питање, према извештајима цивилног друштва, што додатно отежава погођеним ученицима да приступе образовању. 
Изменама Закона о основама система образовања и васпитања измењен је и члан 110. који ближе уређују забрану дискриминације, забрану понашања која вређа углед, част и достојанство и обавезе органа и појединаца у реаговању на ситуације дискриминаторног понашања. Један од механизама за деловање на превенцији и спречавању насиља и дискриминације у школама је рад Тима за заштиту од дискриминације, насиља, злостављања и занемаривања који је формиран у свакој школи од 2009. године. Такође су усвојени Правилник о ближим критеријумима за препознавање облика дискриминације од стране запосленог, детета, ученика или трећег лица у установи образовања и васпитања (фебруара 2016. године) и Правилник о поступању установе у случају сумње или утврђеног дискриминаторног понашања и вређања угледа, части или достојанства личности, који је ступио на снагу 1. септембра 2018. године, који су установили алате за реаговање у случају сумње или утврђеног дискриминаторног понашања, превентивно деловање и ради на подизању свести о важности равноправности и праведности у образовању. Правилницима су дефинисане обавезе и одговорности детета, ученика, одраслог, родитеља, односно другог законског заступника, запосленог, трећег лица у установи, органа и тела установе и друга питања од значаја за заштиту од дискриминације.
Нови Правилник о поступању установе у случају сумње или утврђеног дискриминаторног понашања је препознао типичне ситуације дискриминације које су најчешће у школама, као што су: излагање подсмеху ученика по основу  националности, омаловажавање по основу личног својства, имитирање хода, говора, изгледа и подсмевање ученика са сметњама у развоју или инвалидитетом, ословљавање погрдним именима, изражавање стереотипа и предрасуда о припадницима одређене групе, причање увредљивих и понижавајућих шала и вицева о припадницима одређене групе, промовисање родних стереотипа у вези са очекивањима, успесима и достигнућима девојчица и дечака. Дефинисана су права, обавезе и одговорности и у превентивним и у интервентним активностима, а одговорни ће брже и сигурније приступати предузимању прописаних мера и активности. Такође, омогућено је да се применом Матрице за процену ризика, процени ниво дискриминаторног понашања и даље делује у складу са утврђеним. Новим правилником су препознате и типичне ситуације стављања у неповољни положај, као што су: одбијање уписа учесника у образовању због личног својства, скраћивање/сужавање плана и програма наставе и учења намењено учеснику у образовању из осетљиве друштвене групе, необезбеђивање додатне образовне подршке, неоправдана примена нижих критеријума за оцењивање ученика и одраслих ромске националности, необезбеђивање наставног материјала прилагођеног учесницима образовања са инвалидитетом и сметњама у развоју, неукључивање ученика из осетљивих друштвених група у ученички парламент, изостављање учесника у образовању из појединих активности у току наставе због његових личних својстава. 
Посебно је важно нагласити да је новим правилником  дефинисана сегрегација, као и превентивне активности на нивоу јединице локалне самоуправе у спречавању сегрегације, превентивне активности установе на спречавању сегрегације, затим интервенција и мере десегрегације и мере које се примењују за појединачно дете и ученика током процеса десегрегације. Значај новог правилника огледа се у превентивним активностима које налаже установи образовања, али и у интервенцији којима се дискриминација зауставља, осигурава безбедност учесника у образовном и васпитном процесу, смањује ризик од понављања, ублажавају последице за све учеснике, а прате се и ефекти предузетих мера. Са друге стране, додатну важност представљају кораци у интервенцији у случају дискриминације које прописује нови правилник, а то су: проверавање добијене информације, заустављање оваквог понашања и смиривање учесника, обавештавање и позивање родитеља, прикупљање релевантних информација и консултације, предузимање и праћење мера и активности.

Након усвајања ових правилника, континуирано се реализују обуке просветних саветника и просветних инспектора за препознавање и реаговање на ситуације дискриминаторног понашања. У оквиру обуке за рад са ученицима мигрантима, једна од тема обуке била је примена Правилника о поступању установе у случају сумње или утврђеног дискриминаторног понашања и вређања угледа, части или достојанства личности. Спроведено је 28 обука, којима је обухваћено 765 учесника.

У Републици Србији су дечији присилни бракови забрањени законом и представљају кривично дело. У Породичном закону експлицитно се наводи да се брак може склопити само на основу слободног пристанка будућих супружника (члан 3), да га не може склопити лице које није навршило 18. годину живота, као и да суд може, из оправданих разлога, дозволити склапање брака малолетном лицу које је навршило 16. годину живота, а достигло је телесну и душевну зрелост потребну за вршење права и дужности у браку (члан 23), односно да је брак рушљив ако га је склопило малолетно лице без дозволе суда (члан 37). 
Кривични законик прописује санкције за кршење загарантованих права детета, односно за праксу дечјих бракова. Тако се у члану 190. став 1. прописује казна затвора од три године пунолетном лицу које живи у ванбрачној заједници са малолетником, а иста таква казна прописује се и родитељу, усвојиоцу или стараоцу који малолетнику омогући да живи у ванбрачној заједници са пунолетним лицем или га на то наведе (став 2). Даље се у члану 191. прописује новчана или казна затвора ономе ко малолетно лице противправно задржи или одузме од родитеља, усвојиоца, стараоца или другог лица, односно установе, којима је оно поверено или онемогућава извршење одлуке којом је малолетно лице поверено одређеном лицу.

Влада Србије предузима кораке како би се пружио системски и институционални одговор од стране државе и друштва неопходан за нестајање праксе дечијег брака.
Стратегијом за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији за период 2016-2025. године, као и Националном стратегијом за родну равноправност, предвиђене су мере које се односе на превенцију и смањење броја малолетничких и принудних бракова и малолетничких трудноћа у ромској заједници. Такође питање раних бракова у ромској заједници препознато је и у Нацрту стратегије за превенцију и заштиту деце од насиља.
Осим тога, Влада Републике Србије је уз подршку Канцеларије УНИЦЕФ-а у Србији образовала Националну коалицију за окончање дечијих бракова. Ова Коалција има за циљ окончање дечијих бракова, нарочито у ромској заједници, кроз усмерену и координисану акцију релевантних актера. Представници Парламента, Владе, локалних самоуправа, цивилног друштва и независних тела ће кроз ову Коалицију радити заједно на јачању опција безбедног избора за девојчице и дечаке ромске националности и њиховом оснаживању да мењају постојећу праксу дечијих бракова. 

Члан 14. Оквирне конвенције
Настава на језицима мањине и настава језика мањине, укључујући наставне материјале
Став 101.

Недавне измене одредаба члана 14. Закона о националним саветима националних мањина ојачале су надлежности националних савета у погледу образовања. Они сада дају свој пристанак пре него што Министарство просвете одобри било који наставни материјал на мањинским језицима. У пракси су уложени значајни напори у погледу објављивања уџбеника. Представници националних мањина, међутим, жале због тога што и даље постоји раскорак од једне године између измене националног наставног плана и програма и ревизије уџбеника на језицима мањина. Ситуација са уџбеницима на албанском језику и даље представља изузетак за жаљење. Међутим, недавно су одржане консултације између власти Србије и Албаније како би се конструктивно кренуло напред у том погледу. Саветодавни комитет поздравља предузете напоре и нада се да ће у блиској будућности они довести до конкретних резултата.

Власти Републике Србије поздрављају налаз Саветодавног комитета у вези са издавањем уџбеника на језицима националних мањина изнет у ставу 8. Четвртог мишљења, у коме се констатује позитиван развој догађаја у погледу издавања уџбеника на мањинским језицима. Након подношења Четвртог периодичног извештаја Република Србија је наставила да улаже напоре у циљу обезбеђивања свих недостајућих уџбеника, посебно се усмеривши на решавања питања обезбеђивања уџбеника на албанском језику. Процес прибављања недостајућих нискотиражних уџбеника на језицима националне мањине значајно је унапређен формирањем Центра за нискотиражне уџбенике и доношењем Правилника о издавању нискотиражних уџбеника (2018). Центар за нискотиражне уџбенике наставља реализацију Меморандума о сарадњи у области штампања недостајућих уџбеника на језику и писму националне мањине. До краја марта 2019. године одштампана су 123 наслова који су део меморандума са националним саветима, тиме је реализовано 67% меморандума. Министарство просвете, науке и технолошког развоја је мапирало потребе за додатним недостајућим насловима за основну школу према текућој реформи програма наставе и учења на језицима националних мањина у сарадњи са националним саветима националних мањина. 

Одржано је више радних састанака са националним саветима националних мањина у циљу подршке приликом припреме и објављивања нових програма наставе и учења, договора о наредним корацима у области билатералне сарадње са земљама матицама и о стручном усавршавању наставника који реализују наставу на неком од језика националних мањина. Једна од тема састанка била је и успостаљање сарадње националних савета, односно издавача са новооснованим Центром за нискотиражне уџбенике и договор о процедури штампања нискотиражних уџбеника на језицима националних мањина. До средине јуна 2019. године објављено је укупно 1.746 уџбеника на језицима националних мањина за предшколско, основношколско и средњошколско образовање, који су објављени у Каталогу уџбеника за основну школу одобрених за школску 2016/17, 2017/18, 2018/19. годину и Допуни каталога уџбеника – основна школа  – Уџбеници на језицима националних мањина за школску 2018/2019. годину, који су доступни на следећем линку: http://www.mpn.gov.rs/udzbenici/. 

Дошло је, такође, и до значајног помака сарадње у области прибављања недостајућих уџбеника на албанском језику. У последњих неколико месеци су, са циљем унапређивања сарадње са Националним саветом албанске националне мањине, одржана четири састанка, од којих су два састанка били састанци министара просвете Републике Србије и Републике Албаније. Министри просвете обе државе формирали су радне групе, а радна група Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије састављена је од представника ресорног министарства, Завода за унапређивање образовања и васпитања, Завода за вредновање квалитета образовања и васпитања, Националног савета албанске националне мањине, Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа и Јавног предузећа „Завод за уџбенике“. Радне групе ресорних министарства двеју држава одржале су први радни састанак у јуну 2019. године у Београду, на коме су представљени досдашњи напори на унапређивању квалитета образовања на албанском језику у Републици Србији. Радна група Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије мапирала је недостајуће уџбенике на албанском језику, са приоритетима за први и други и пети и шести разред основне школе. У оквиру састанка радних тимова Републике Србије и Републике Албаније договорено је да Национални савет албанске националне мањине достави предлог уџбеника за први и пети разред и други и шести разред основне школе у сарадњи са наставничким већима школа у којима се настава одвија на албанском језику. То су, пре свега, уџбеници из друштвених предмета (Природа и друштво, Свет око нас, Георафија, Историја, Ликовна култура и Музичка култура). Ови уџбеници ће бити преведени са српског на албански језик. Учесници радног састанка два тима упознати су са могућношћу да се за ове уџбенике приреди додатак који чини 30% садржаја, а садржи важне информације од значаја за нациналну мањину. Овај део посла треба да реализује Национални савет албанске националне мањине. За уџбенике природних наука, два тима су се сложила да отворе могућност увоза уџбеника из Републике Албаније. Договорено је да издавач који је заинтересован за реализацију овог посла достави преводе уџбеника из Математике, Физике и Хемије за први и пети разред и други и шести разред основне школе Министарству на стручно мишљење о компатибилности програма наставе и учења, а потом, уколико се задовоље законски услови, ови уџбеници ће бити увезени из Републике Албаније и штамапни, односно доступни ученицима.    


Осим тога, важно је истаћи и да је билатерални споразум између Републике Србије и Републике Албаније у области образовања у процедури усаглашавања, а његовим потписивањем ће се додатно унапредити образовање на албанском језику у Републици Србији, укључујући и квалитет и доступност уџбеника на албанском језику.
Став 103.
За ученике који похађају наставу на било којем од ових језика, српски језик је обавезан други наставни језик, како у основним тако и у средњим школама, два часа недељно. Саветодавни комитет је у том смислу информисан од стране наставника на мањинским језицима да значајан број ученика матурира без стицања довољног знања српског језика, што узрокује низ проблема у смислу приступа високом образовању или тржишту рада. Саветодавни комитет такође жели да укаже на тешкоће у постизању интеграције између различитих група у Србији ако немају заједнички језик на којем могу да комуницирају (види чл. 6 и 12). Он подсећа да је једнако важно, као што је наглашено у члану 14(3) Оквирне конвенције, да се стекне одговарајуће знање државног језика, будући да недостатак истог озбиљно ограничава могућности припадника националних мањина да ефикасно учествују у јавном животу и може угрозити њихов приступ интеграцији и ослабити кохезију друштва у целини.
Завод за унапређивање образовања и васпитања је у оквиру припреме предлога новог Наставног програма исходовно оријентисаног припремио и предлог за предмет Српски језик као нематерњи. По први пут, а у складу са захтевима националних мањина, припремљена су два програма, и то:

• програм А - за ученике чији матерњи језик припада несловенским језицима и који живе у хомогеним срединама (основни ниво стандарда);

• програм  Б -  за ученике чији матерњи језик припада словенским језицима и који живе у вишенационалним срединама (средњи–напредни ниво стандарда).

У 2017. години донет је Правилник о Општим стандардима постигнућа за предмет Српски као нематерњи језик за крај првог и другог циклуса обавезног образовања, општег средњег образовања и основног образовања одраслих. Структура програма наставе и учења свих наставних предмета је конципирана на исти начин. Они су засновани на општим циљевима и исходима образовања и васпитања и потребама и могућностима ученика првог разреда. Усмерени су на процес и исходе учења, а не на саме садржаје који сада имају другачију функцију и значај. Садржаји су у функцији остваривања исхода који су дефинисани као функционално знање ученика, тако да показују шта ће ученик бити у стању да учини, предузме, изведе, обави захваљујући знањима, ставовима и вештинама које је градио и развијао током једне године учења предмета. Радну групу која је написала предметни програм чинили су универзитетски и школски наставници, као и саветници из Завода за вредновање квалитета образовања и васпитања и Завода за унапређивање образовања и васпитања.
Такође је усвојен и програм наставе и учења за први разред гимназије за Српски као нематерњи језик. Завод за унапређивање образовања и васпитања је у сарадњи са Министарством просвете, науке и технолошког развоја и Учитељским факултетом из Београда развио и реализовао четири дводневне обуке за примену нових програма наставе и учења за први разред гимназије, намењене наставницима који предају српски као нематерњи језик. Наставници су се упознали са карактеристикама нових програма наставе и учења, концептом међупредметних компетенција у контексту нових програма, планирањем, остваривањем, праћењем и вредновањем наставе и учења и применом пројектне наставе у остваривању нових програма. Нови програм за први разред гимназије је почео да се примењује од 1. септембра школске 2018/2019. године.

У 2018. години измењени су правилници о плану наставе и учења за први циклус основног образовања и васпитања, наставном плану за други циклус образовања, као и наставним плановима за све разреде основног образовања и васпитања за предмет Српски као нематерњи језик.  
Национални просветни савет је именовао Комисију за праћење образовања на језицима националних мањина, док је Завод за унапређивање образовања и васпитања, у сарадњи са Мисијом ОЕБС-а у Србији, осмислио и креирао план обука за саветнике из школских управа за планирање, остваривање, праћење и вредновање Српског као нематерњег језика по новим моделима.

Обука наставника за примену општих стандарда постигнућа за предмет Српски као нематерњи језик за крај првог и другог циклуса обавезног образовања, општег средњег образовања и основног образовања одраслих је решењем министра просвете, науке и технолошког развоја у 2017. години  добила статус од јавног интереса. Током новембра и децембра 2017. Завод за вредновање образовања и васпитања реализовао је обуке за примену општих стандарда постигнућа за предмет Српски као нематерњи језик за крај првог и другог циклуса обавезног образовања, општег средњег образовања и основног образовања одраслих за наставнике основних и средњих школа који предају српски као нематерњи језик ученицима који похађају наставу на мађарском и албанском језику.

У оквиру пројекта Примена препорука Студије за унапређење наставе и учења српског као нематерњег језика у основним школама у Прешеву, Бујановцу и Медвеђи, који од 2014. године реализују Министарство просвете, науке и технолошког развоја и Служба Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа, током школске 2018/2019. године, ангажовано је шест асистената у настави у четири основне школе у четвртим и шестим разредима у Бујановцу и Прешеву, у циљу пружања подршке наставницима у примени нових метода наставе и праћењу постигнућа ученика.

Реализацијом овог пројекта током 2015. и 2016. године обезбеђени су уџбеници за Српски као нематерњи језик, додатна наставна средства за ученике виших разреда  основних школа и приручници за наставнике; реализована су три циклуса тестирања постигнућа ученика у циљу праћења резултата спровођења активности и израђена анализа резултата тестирања; одржана су школска и окружно такмичење из предмета Српски као нематерњи језик у Прешеву и Бујановцу; реализоване су ваннаставне културне и научне активности за 31 ученика из Прешева и Бујановца који су се пласирали на окружно такмичење; израђен је српско-албански и албанско-српски речник прилагођен за децу основношколског узраста; реализована је обука у области интеркултуралности коју су похађала 33 наставника.

Током школске 2017/2018. године ангажоване су четири асистенткиње, у трећим и петим разредима, у четири основне школе у Бујановцу и Прешеву, у циљу пружања подршке наставницима у примени нових метода у настави. Ради праћења постигнућа ученика и добијања релевантних резултата, реализовано је тестирање ученика у четири школе у којима су асистенткиње ангажоване и три школе ван пројекта. На основу добијених резултата, одељења у којима су, поред наставника, ангажовани и асистенти постигла су значајно бољи просечни резултат. Такође је организован кратак курс албанског језика за све заинтересоване наставнике и асистенткиње који су изразили жељу да науче основе албанског језика у циљу лакшег реализовања наставе. Завод за унапређивање образовања и васпитања организовао је јавно представљање изабраних радова са Конкурса Примери успешних ваннаставних активности, међу којима су биле и оне које подстичу учење српског као нематерњег језика. Канцеларија високог комесара ОЕБС-а за националне мањине, која је у сарадњи са Координационим телом Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа, сачинила српско-албански и албанско-српски речник, наставила је са обогаћивањем дигиталне верзије овог важног ресурса за учење српског као нематерњег језика. У сарадњи са ученицима и наставницима седам основних школа снимљено је више од 3.100 аудио записа са изговором речи и примера на српском и албанском језику којима се олакшава употреба Речника. 

И током 2019. године настављене су активности Завода за унапређивање образовања и васпитања у вези са достављањем примера успешних ваннаставних активности, међу којима се налазе и они који подстичу учење српског као нематерњег језика. У јануару 2019. године обављено је друго тестирање знања ученика основних школа у циљу праћење постигнућа наставника и асистената у предмету Српски као нематерњи језик, којим су обухваћени су ученици трећег, четвртог, петог и шестог разреда основних школа које учествују у пројекту, а завршно тестирање реализовано је у јуну 2019. године. 
Став 104.

Буњевачки, чешки, македонски, ромски, украјински и влашки језици такође се подучавају „са елементима националне културе“ два часа недељно. Језици мањина, укључујући и оне који су доступни као језик на којем се изводи настава (албански, босански, бугарски, хрватски, мађарски, румунски, русински и словачки), међутим, генерално нису присутни у техничким и стручним школама, нити у образовању одраслих.

Правилником о плану наставе и учења за први циклус основног образовања и васпитања и програму наставе и учења за први разред основног образовања и васпитања из 2017. године прописан је број часова на недељном и годишњем нивоу за сваки од наставних предмета и изборних програма. Изборни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе заступљен је са два часа недељно. Недељни фонд часова у првом циклусу износи 20 часова за ученике који похађају наставу на српском језику, док је за ученике који похађају и изборни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе недељни фонд часова већи за два часа и износи укупно 22 часа. То заправо значи да је учењу матерњег језика са елементима националне културе посвећено 10% од укупног фонда часова, што представља већи фонд часова од фонда часова који је предвиђен за поједине обавезне предмете. Евентуално повећање броја часова изборног предмета/програма, у оквиру постојећег фонда свих часова, додатно би оптеретило ученике који похађају овај изборни предмет/програм, а који су већ и сада са два часа недељно додатно оптерећени у односу на ученике који га не похађају.

Просветним законима прописани су услови за увођење целокупне наставе на мањинском језику у систем образовања и васпитања. На новоу средње школе услов је најмање 15 ученика приликом уписа у први разред, а у погледу образовања одраслих услов је изјашњавање 50% родитеља, односно полазника. Све установе реализују анкетирање родитеља, односно полазника приликом уписа ученика у средњу, односно полазника у школу за образовање одраслих о жељеном језику наставног рада. Установа је у обавези да, уколико се испуне законом прописани услови, обезбеди наставу на језику националалне мањине. 

Образовање одраслих на територији, поред српског језика организовано је и на мађарском језику. У школској 2016/2017. години настава је организована у 3 локалне самоуправе, у 3 школе, за 63 полазника, у школској 2017/2018. години у 3 локалне самоуправе, у 3 школе, за 78 полазника, док је у школске 2018/2019. организовано у 2 локалне самоуправе, у 2 школе, за 95 полазника. 
У извештајном периоду, као и након подношења Четвртог периодичног извештаја, средње стручно и технично образовање било је организовано на 7 језика националних мањина (албански, босански, бугарски, хрватски, мађарски, румунски и словачки језик). У табели која следи дате су информације о броју школа, броју ученика и о језицима на којима је извођена настава у средњем стручном и техничком образовању у школској 2018/2019. години.

	Језик извођења наставе
	Број школа
	Број ученика

	Албански
	2
	1.879

	Босански
	10
	2.178

	Бугарски
	1
	110

	Мађарски
	25
	5.828

	Румунски
	1
	113

	Словачки
	1
	115

	Хрватски
	1
	51


Имајући у виду да се средње стручно и технично образовање у Републици Србији континуирано организује на 7 језика националних мањина и да је у школској 2018/2019. години било организовано у 41 средњој школи за 10.274 ученика, на 7 језика националних мањина (албански, босански, бугарски, хрватски, мађарски, румунски и словачки), власти Републике Србије указују да налаз да језици мањина, укључујући и оне који су доступни као језик на којем се изводи настава (албански, босански, бугарски, хрватски, мађарски, румунски, русински и словачки), међутим, генерално нису присутни у техничким и стручним школама, не одговара чињеничном стању и позивају Комитет министара да и наведене податке има у виду приликом доношења Резолуције.
Члан 15. Оквирне конвенције
Институционални оквир за учешће националних мањина у процесу одлучивања
Став 107.

Од новембра 2015. до јуна 2018. године, власти су настојале да покушају да ревидирају Закон о националним саветима националних мањина. Упркос одржаним консултацијама, неколико представника националних савета критиковало је процес консултација, посебно његов недостатак укључености, као и могући ниво политичког утицаја на процес. Измењени Закон је усвојен 29. јуна 2018. године. Ставови представника националних мањина о измењеном и допуњеном закону донекле су дивергентни, неки сматрају да је правни оквир консолидовао и разјаснио њихова овлашћења, док други сматрају да су изгубили део својих капацитета за доношење одлука. Саговорници Саветодавног комитета такође сматрају да постоје одређена одступања између измењеног закона и других секторских закона (о образовању, култури, медијима и службеној употреби мањинског језика и писма) и да треба направити холистичку анализу за даље усклађивање тих текстова.

Радна група коју је за припрему Нацрта закона о изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина образовало Министарство државне управе и локалне самоуправе обухватила је и представнике националних савета националних мањина. Представници националних савета националних мањина који су учествовали у раду Радне групе именовани су за чланове радне групе на основу предлога Координације националних савета. Нацрт закона је у оквиру јавне расправе представљен на већем броју округлих столова, а постојала је и могућност подношења предлога, критика и сугестија која је делимично искоришћена од стране припадника националних мањина и њихових организација. Део примедби, критика и сугестија је уважен и укључен у текст Нацрта закона. У том смислу, тврдње о наводним недостацима процеса консултација због помањкања инклузивности нису основане. Напротив, процес припреме Нацрта закона био је изузетно транспарентан и инклузиван. Приликом припреме Нацрта закона Радна група је у виду имала не само Одлуку Уставног суда Србије о уставности појединих одредби Закона којима су регулисана овлашћењима националних савета, већ и налазе и мишљења релевантних међународних тела и независних страних и домаћих експерата. У том смислу, нису основани наводи појединих саговорника Саветодавног комитета према којима су национални савети изгубили део капацитета за доношење одлука. Напросто, изменама и допунама овог закона из 2018. прецизирана су и са одлуком Уставног суда усклађена законска решења о овлашћењима националних савета. Радна група у чијем су раду, осим представника националних савета, партиципирали и представници ресорних министарстава, током припреме Нацрта закона посебну је пажњу обратила на потребу системског усклађивања решења о овлашћењима националних савета са одредбама секторских закона, нарочито имајући у виду да се током рада на изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина истовремено одвијао рад и на изменама и допунама појединих секторских закона којима су регулисане области друштвеног живота у којима делују национални савети. У том смислу, важно је истаћи да измене и допуне Закона о службеној употреби језика и писама, као и просветних закона у свему кореспондирају са новим решењима из Закона о националним саветима националних мањина, као и да нова решења у Закона о националним саветима националних мањина одговарају важећим одредбама у Закону о јавном информисању и медијима и Закону о култури. 
Имајући у виду изложено, власти Републике Србије позивају Комитет министара да своју Резолуцију не заснива на непотврђеним и нетачним информацијама дела саговорника Саветодавног комитета.  
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Измене и допуне закона имале су за циљ да посебно разјасне овлашћења националних савета, затим јачање њиховог институционалног положаја, смањење претеране политизације дефинисањем неспојивости функција између чланства у националном савету и високих политичких функција, као и јачање сарадње између националних савета и државних органа, као и између самих националних савета. Значајни напори уложени су у ажурирање Посебног бирачког списка између избора за националне савете који су организовани у новембру 2018. године. Запослени у јединицама локалне самоуправе су обучени у том погледу, посебно да би се избегло ометање процеса пријављивања. Изборна кампања је покренута у августу 2018. године и промовисана је путем видеа у Министарству за државну управу и локалну самоуправу повећан је укупан број пријављених лица, што треба поздравити. Избори су одржани 4. новембра 2018. године, под надзором Републичке изборне комисије. Саветодавни комитет, међутим, примећује да током кампање није одржано посебно праћење медија и стога није у позицији да даље процењује квалитет кампање и до које мере се бавила питањима од интереса за припаднике националних мањина.

Став 110.

У вези са недавним изменама Закона о националним саветима националних мањина, Саветодавни комитет подсећа на посебан значај процеса консултација са представницима националних мањина када се врши измена закона који се односе на њихова представничка тела. У вези с тим наводи да су неки од савета националних мањина сматрали да консултације одржане у овом конкретном случају нису у потпуности делотворне. Имајући у виду недавну природу промена уведених у закон, Саветодавни комитет такође сматра да је важно да власти наставе са периодичним преиспитивањем процедуре именовања како би се проценила инклузивност и независност националних савета као и њихово стварно представљање разноликости мишљења међу припадницима националних мањина. Независна експертиза треба да подржи такву ревизију, укључујући експертизу о међунационалним односима и интеркултуралном дијалогу. Саветодавни комитет такође наглашава ставове независних истраживача да би савети националних мањина можда боље функционисали ако би њихове операције и избори били децентрализовани. Саветодавни комитет је посебно забринут да централизовани изборни систем националних савета отежава обезбеђивање делотворности права припадника националних мањина који не живе у традиционално насељеним подручјима - на пример у великим градовима, укључујући Београд -, али и лица која припадају националним мањинама која живе у великом броју општина - као што су Роми - или лица које припадају бројчано мањим мањинама. Саветодавни комитет би стога охрабрио власти да истраже алтернативне системе, укључујући локалне мањинске самоуправе. Што се тиче недавних избора, Саветодавни комитет је такође обавештен да, за савете ашкалијских и грчких националних мањина, политичка транзиција је искомпликована због немогућности изабране већине да приступе одговарајућим банковним рачунима својих националних савета услед одбијања претходне већине да се приступи тим рачунима.

Закон о изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина припремљен је у складу са анализама и закључцима Радне групе (узимајући у обзир Одлуку Уставног суда из јануара 2014. године), уз уважавање препорука које су дате у Трећем мишљењу Саветодавног комитета Оквирне конвенције за заштиту националних мањина и експертским мишљењем Европске комисије (ТАIЕX). Основне измене поменутог закона односе се на јасно дефинисање овлашћења националних савета, смањење прекомерне политизације и питања која се односе на финансирање националних савета националних мањина. У циљу смањења прекомерне политизације националних савета и у складу са препорукама релевантних међународних тела, додат је нови члан  којим се уређује питање неспојивости функција, односно послова у раду националног савета. С тим у вези, у експертској анализи радног текста нацрту овог закона, која је израђена у оквиру Програма ТАПА - хоризонтални програм сарадње за западни Балкан и Турску, изнет је став да је питање прекомерне политизације националних савета решено на најбољи могући начин, а да је општа оцена да је овај закон у великој мери компатибилан с важећим европским стандардима који су, пре свега, развијени у контексту надзора над испуњавањем обавеза земаља чланица по основу Оквирне конвенције за заштиту националних мањина Савета Европе.


У раду поменуте радне групе учествовали су представници органа државне управе у чијој су надлежности област културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писама националних мањина, пет представника националних савета националних мањина (које је предложила Координација националних савета) и представници међународних организација. Такође је уз подршку Мисије ОЕБС-а у Републици Србији, спроведен поступак јавних консултација о радном тексту Нацрта овог закона, у циљу широке дискусије и размене сугестија и одржано шест округлих столова (у Новом Саду, Новом Пазару, Бујановцу, Петровцу на Млави, Суботици и Београду), након чега је надлежно министарство узело у разматрање све предлоге и сугестије изнете како на самим консултацијама, тако и оних достављених у писаној форми. Након поступка јавних консултација, радна група Министарства припремила је Нацрт закона и спроведен је поступак јавне распарве о Нацрту закона о изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина, у периоду од 29. марта до 18. априла 2018. године. У оквиру јавне расправе Нацрт закона представљен је на два округла стола (у Кучеву и  Београду). Имајући у виду да је поменути закон представљен на осам округлих столова, на којима су присуствовали представници државних органа, националних савета, организација цивилног друштва и међународних организација, може се закључити да је процес припреме текста Закона о националним саветима националних мањина спроведен у широко инклузивном, консултативном и транспарентном поступку. 

У том смислу, власти Републике Србије се не могу сложити нити могу да прихвате позивање Саветодавног комитета на мишљења појединих националних савета према којима консултације током рада на изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина нису биле делотворне.


Такође треба истаћи да изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина из 2018. године нису биле обухваћене одредбе које се односе на изборе. Суштински посматрано, модел избора националних савета није мењан. У том смислу, властима Републике Србије није јасан налаз Саветодавног комитета према коме би, имајући у виду природу промена уведених у Закон, власти требало да наставе са периодичним преиспитивањем процедуре именовања (избора) како би се проценила инклузивност националних савета, као и њихово стварно представљање разноликости мишљења међу припадницима мањина. Власти Републике Србије подсећају да су 2014. године, управо полазећи од налаза и мишљења Саветодавног комитета, приступиле изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина којима су била обухваћена и поједина решења у погледу избора, али којима се суштински није мењао модел непосредних демократских избора тих тела на нивоу читаве Републике. Према мишљењу органа Републике Србије, не постоји делотворнији модел којим се омогућава инклузивност и представљање разноликости мишљења међу припадницима одређене популације од модела непосредних, тајних и демократских избора на којем, у складу са општеприхваћеним начелима цивилизованих држава и свим релевантним налазима и мишљењима политичке и правне науке, почива и Закон о националним саветима националних мањина. Штавише, као што је то Саветодавном комитету свакако познато, Закон у циљу остваривања права на самоуправу, предвиђа и алтернативни модел избора националних савета путем електорске скупштине. Да ли ће и у којој мери модел непосредних, тајних и демократских избора одразити разноликост мишљења, у којој мери су таква разнолика мишљења заиста распрострањена и легитимна у оквиру мањинске популације и да ли су њихови носиоци спремни да их обелодане и да се за њих, у оквиру демократске утакмице, боре нису питања која би требало да решавају државни органи, јер се у оквиру тих питања донекле изражава спремност припадника једне националне мањине да учествују на изборима за национални савет, да испоље своје мишљење и свој идентитет и да тај идентитет, макар у контексту избора свог националног савета, заједнички одржавају. Оно што је у контексту примене Оквирне конвенције и уставних одредби важно је да је таква могућност осигурана одредбама Закона о националним саветима националних мањина, којим је предвиђен модел непосредних, тајних и демократских избора за националне савете. 
Власти Републике Србије сматрају да су неутемељени ставови појединих независних истраживача које Саветодавни комитет наглашава, а према којима би национални савети можда боље функционисали ако би њихове активности и избори били децентрализовани и што, суштински усвајајући такве ставове, изражава посебну забринутост да централизовани изборни систем отежава обезбеђивање делотворности права припадника националних мањина који не живе у традиционално насељеним подручјима и охрабрује власти Републике Србије да истраже алтеративне системе, укључујући локалне мањинске самоуправе. Три су групе разлога због којих власти Републике Србије изражавају да су наведени ставови неутемељени. Најпре, Саветодавни комитет се, без било каквог навођења студија, истраживања и публикованих радова, ослања на ставове само „појединих независних истраживача“ који у домаћој научној и стручној јавности, а ни међу припадницима националних мањина, нису општеприхваћени, пропуштајући можда прилику да се упозна са другачијим налазима и мишљењима. Затим, Саветодавни комитет испушта из вида чињеницу да се већина права припадника националних мањина остварује на државном, а не на подучном нивоу, као и да је за већину питања од значаја за националне мањине и заштиту њиховог идентитета надлежна држава, те да је, према томе, једна доза централизованог изборног система националних савета нужна, јер је свакако значајније изабрати тело које ће на државном нивоу представљати националну мањину као колективитет и које ће бити партнер надлежним органима, него што је то конституисање локалних тела са ограниченим вршењем овлашћења, како у територијалном, тако и у суштинском смислу. У том смислу, власти Републике Србије скрећу пажњу Комитету министара и на још једну важну чињеницу. Модел избора локалних самоуправа на које их Саветодавни комитет у свом Мишљењу охрабрује би из процеса избора тела посредством којих се остварује мањинска самоуправа изоставио велики број припадника националних мањина који не живе у одређеном броју у појединим локалним срединама. Ово свакако не би било у складу са ставовима самог Саветодавног комитета према којима „...припадници националне мањине, који живе ван таквих области, не би требало да буду несразмерно угрожени“ и да „чињеница да само нека права (тачније чланови 10(2), 11(3) и 14(2)) дозвољавају територијална ограничења подразумева да применљивост других права не би требало да, у принципу, буде ограничено на одређене регионе.“
 Наиме, нема много логике, а ни оправдања да се локалне мањинске самоуправе конституишу у срединама у којима живи занемарљив број припадника националних мањина. Примери Мађарске и Републике Хрватске у којима постоје локалне мањинске самоуправе сугеришу да је њиховим законодавствима одређен најмањи број припадника националних мањина који у одређеним локалним срединама могу да изаберу локалне мањинске самоуправе. Са друге стране, модел за који је Република Србија оптирала омогућава да у непосредним изборима националних савета учествују сви припадници мањине који су уписани у посебан бирачки списак, дакле независно од њиховог броја у појединим локалним срединама. Напослетку, али не и најмање важно, Саветодавни комитет се у својим досадашњим Мишљењима никада није експлицитно изражавао у погледу модела избора националних савета које је национално законодавство усвојило. У свом Трећем мишљењу Саветодавни комитет је додуше истакао да „не постоје еквивалентна тела на локалном нивоу, упркос томе што се многе одлуке о остваривању права националних мањина ... усвајају на локалном нивоу“, али је решавање тог уоченог проблема видео, не у измени модела избора националних савета, већ у успостављању савета за међуенационалне односе у свим јединицама локалне самоуправе са етничким мешовитим становништвом које би могло да „до неке мере ... уравнотежи ситуацију и да обезбеди форум у којем би се разговарало о свим питањима која се тичу међуетничких односа на локалном нивоу“.
 Будући да се Саветодавни комитет у досадашњим мишљењима о спровођењу Оквирне конвенције у Републици Србији никада није експлицитно залагао за одређени модел избора националних савета, као и да је изражавао ставове који донекле противрече последњем Мишљењу, власти Републике Србије стоје на становишту да би такав неконзистентан приступ тог Комитета могао да угрози доследно спровођење Оквирне конвенције у Републици Србији. У том смислу, власти Републике Србије позивају Комитет министара да не усвоји изложене налазе Саветодавног комитета.

Са друге стране, власти Републике Србије поздрављају налаз Саветодавног комитета према коме би перидично требало да преиспитују независност националних савета. Уз подсећање да су изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина из 2018. управо предвиђена поједина решења која омогућавају деполитизацију тих тела као суштински вид њихове независности, власти изражавају спремност да периодично преиспитују независност националних савета. 

Напослетку, власти истичу да немогућност новоизабраних националних савета ашкалијске и грчке националне мањине да приступе одговарајућим банковним рачунима није последица недавних избора националних савета, нити да на било који начин зависи од изборног модела. Напротив, у тим случајевима реч је о несавесном раду претходних сазива тих савета које су изабрали припадници тих мањина. Власти Републике Србије истичу да су управо примери националних савета ашкалијске и грчке националне мањине инспирисали поједина нова и рационална решења усвојена 2018. године, којима се омогућава делотворнија контрола пословања националних савета и онемогућава даље буџетско финансирање у случају да је, услед ненаменског коришћења средстава, рачун националног савета блокиран. 
Став 111.

Поред националних структура, регионални и локални консултативни механизми су се, у неким околностима, показали као користан додатни канал за учешће припадника националних мањина у доношењу одлука, посебно у областима надлежности у којима су овлашћења за доношење одлука децентрализована. У таквим ситуацијама, важно је да локалне власти редовно укључују ова консултативна тела у своје процесе доношења одлука, када се баве питањима мањина. Локалне власти, а посебно општине, треба да осмисле и спроведу нове начине представљања и ефективног укључивања припадника националних мањина у процес доношења одлука, у свим подручјима у којима су традиционално настањене националне мањине или где живе у великом броју, укључујући и веће градове. Паралелно с тим, Саветодавни комитет остаје при ставу да би савети за међунационалне односе требало да постану оперативни у свим мултиетничким јединицама самоуправе (види члан 6). Ипак, било би корисно да њихове надлежности буду разјашњене и потенцијално проширене, посебно у погледу приступа информацијама.
Јединице локалне самоуправе, у складу са недавним изменама Закона о локалном самоуправи, обезбедиће спровођење обавезе које се односе на формирање Савета за међунационалне односе, имајући у виду да Министарство државне управе и локалне самоуправе врши надзор над применом овог закона, пре свега, давањем мишљења на предлоге статута јединица локалних самоуправа које у складу са законом имају обавезу да формирају ово веома важно радно тело. Поменутим законом прописани су, како избор и састав Савета за међунационалне односе, тако и начин одлучивања савета, питања која се тичу заштите права припадника српског народа и националних мањина, доношење пословника о раду савета, обезбеђивање средстава за рад савета и подношење извештаја савета скупштини јединице локалне самоуправе. Све ово су веома важне законске претпоставке које ће омогућити да савети за међунационалне односе у наредном периоду постану оперативни у свим мултиетничким јединицама локалне самоуправе. 

Став 113.

Саветодавни комитет даље констатује да, иако се чланом 2. Закона о заштити права и слобода националних мањина не дефинише шта се „бројчано довољно репрезентативним“ прописује (види члан 3), чланом 44. Закона о националним саветима националних мањина условљава се оснивање посебног бирачког списка националне мањине по подношењу захтева од 5% одраслих чланова који се идентификују као припадници одређене мањине према последњем попису, под условом да тај број није мањи од 300. Упркос одсуству позивања на такву процедуру у Државном извештају, Саветодавни комитет је обавештен да су припадници цинцарске мањине поднели захтев Министарству правде у 2012. години за успостављање посебног бирачког списка у циљу избора свог Националног савета. Пописом становништва у 2011. години у Србији регистровано је 243 лица која су се идентификовала као Цинцари. Министарство је одбило њихов захтев, пре поништења од стране управног суда. Врховни касациони суд је ипак коначно потврдио одлуку Министарства, на основу члана 44. Закона о националним саветима националних мањина. Саветодавни комитет подсећа да бројчана снага групе не би требало да буде одлучујућа за карактеризацију једне мањине и да су бројчано мањим групама често потребне јаче заштите да би могле да сачувају одређени идентитет, као што је случај са Цинцарима.
Власти Републике Србије указују да брига припадника националне мањине да заједнички одржавају свој идентите може бити испољена на различите начине и у различитим областима друштвеног живота. Дакле, национални савети нису једини вид остваривања права припадника националних мањина. Националне мањине могу се повезивати и деловати и кроз друге облике удруживања. Тако, ради остваривања и унапређења најразличитијих само за њих заједничких или пак општих циљева и интереса грађана могу оснивати удружења. Такође, потребно је скренути пажњу и на конкурсе Министарства културе и информисања, које у оквиру својих надлежности редовно подржава пројекте и програме цинцарских удружења.

Заступљеност националних мањина у јавној управи
Став 123.

Саветодавни комитет је већ позитивно оценио применљиве уставне и законске одредбе усмерене на подстицање адекватне заступљености националних мањина у јавној управи. У пракси су уложени одређени напори на укључивању националних мањина у полицијску службу на локалном нивоу у одређеним регионима, међутим, недостатак разврстаних података према етничкој припадности/националности који показују заступљеност националних мањина у полицији отежава подршку тврдњи да се ситуација побољшала. Власти извештавају о броју приправника који похађају Центар за основну полицијску обуку од 2011. до 2016. године, укључујући и њихову националну припадност. Бројке показују да поједина одељења Центра за обуку броје неколико приправника који припадају националним мањинама, што је углавном због недавног програма интеграције који је фокусиран на једну групу једне године, али не објашњава да ли је постигнута разумна заступљеност на локалном или централном нивоу у оквиру саме полиције, ни зашто друга одељења имају ниво заступљености националних мањина нижи од 0,1%.

У одговору на препоруку 106. Саветодавног комитета у оквиру Четвртог периодичног извештаја детаљно су представљене активности које је Центар за основну полицијску обуку спроводио у периоду од 2012. до 2016. године, у вези са професионалним информисањем, као и о промотивним кампањама, радионицама и трибинама чији је циљ интеграција припадника националних мањина у сектор безбедности Републике Србије.

У циљу омогућавања једнаке доступности информација свим заинтересованим кандидатима, Центар за полицијску обуку промотивне активности у вези са основном полицијском обуком спроводи у сарадњи са полицијским управама за које се конкурс расписује, док се процедура селекције спроводи у складу са Законом о полицији и Уредбом о стручном оспособљавању и усавршавању у Министарству унутрашњих послова. Промотивни спот за основну полицијску обуку који је преведен на 11 језика мањина, доступан је на интернет презентацији Центра за основну полицијску обуку (https://www.copo.edu.rs/Promotivni_spot_Centra_za_osnovnu_policijsku_obuku-160-1-568).

Став 124.
Неколико саговорника Саветодавног одбора жалило се на недостатак заступљености припадника њихове националне мањине, посебно у државној управи на државном нивоу, укључујући када су те управе децентрализиране у подручјима у којима живе припадници националних мањина, традиционално или или у знатаном броју. Положаји који су пријављени пре пет година и даље су извор забринутости, посебно заступљеност Албанаца и Бошњака у локалним огранцима државне управе у Прешевској долини и Санџаку, укључујући локалне судове, као и положај Рома. Истраживачи наглашавају одсуство праћења етничке заступљености у јавним службама, делимично због слабо развијеног карактера правног оквира за прикупљање података (члан 4). Они такође наводе и знатно мањи број припадника националних мањина на руководећим позицијама и генерално мањи број припадника националних мањина у односу на удео националних мањина у општој популацији.

Став 125.

Саветодавни комитет подсећа да јавна управа треба да, колико је то могуће, одражава разноликост друштва. Свеобухватни подаци и статистика су од кључног значаја за процену утицаја запошљавања, промоције и других сродних пракси на учешће мањина у јавним службама. Прикупљање података о положају националних мањина требало би да се врши у складу са међународним стандардима заштите личних података, као и права припадника националних мањина да изаберу слободно да се третирају као такви или не (види члан 3). Пажња се такође треба посветити ефикасном учешћу у извршној власти, које се може унапредити различитим средствима, као што је увођење радних места за представнике мањина на свим нивоима. Циљане мере могу бити осмишљене тако да обезбеђују да сви државни служеници буду довољно стручни и компетентни за обављање својих послова. Захтеви за познавање државног језика не би требало да излазе изван оквира онога што је потребно за радно место или службу о којој је реч. Захтеви који неоправдано ограничавају приступ могућностима запошљавања нису компатибилни са стандардима садржаним у Оквирној конвенцији. Тамо где је то потребно, треба пружити циљану подршку како би се олакшало учење службеног језика за кандидате или особље из националних мањина.
Став 126.

Саветодавни комитет констатује да су власти почеле да раде на неопходним законодавним аранжманима како би успоставиле и управљале одговарајућим, одрживим системом за прикупљање етничких података унутар јавне управе који је базиран на људским правима. Саветодавни комитет је убеђен да је сада најхитнија потреба за прикупљањем података, креирањем политике - у светлу прикупљених података - као и за усвајањем и спровођењем конкретних и делотворних мера усмерених на дугорочни и мерљиви напредак. Могу се предвидети мере као што су индикатори. Што се тиче других кључних политика које се односе на мањинска права у Србији (чл. 4 и 6), Саветодавни комитет изражава жаљење што принципи садржани у уставу и закону нису увек у комбинацији са мерама за спровођење, укључујући и њихово периодично разматрање у консултацији са припадницима националним мањинама.

Став 127.

Саветодавни комитет наглашава највиши значај пропорционалне заступљености националних мањина у јавној управи. Таква државна политика, која доводи до пропорционалне заступљености националних мањина, може покренути процес ревитализације учешћа у економском и друштвеном животу земље (види доле), посебно за заједнице у удаљеним подручјима, као што су Албанци у Прешевској долини, као и Бошњаци у Санџаку, или за најмаргинализованије, као што су Роми. То би постепено повећавало ниво поверења у државне органе, елиминисало тренутну етничку и социјалну дистанцу, и сагледало смисао који је поделио један број саговорника Саветодавног комитета да се они не узимају у обзир.

Власти Републике Србије поздрављају налаз Саветодавног комитета из става 126.  у коме се констатује да су власти почеле да раде на неопходним законодавним аранжманима како би успоставиле и управљале одговарајућим, одрживим системом за прикупљање етничких података унутар јавне управе који је базиран на људским правима.

Власти, такође, подсећају да је чланом 47. Устава Републике Србије прописано да су пред Уставом и законом сви једнаки, да је изражавање националне припадности слободно, односно да нико није дужан да се изјашњава о својој националној припадности. Из наведеног разлога, сви постојећи подаци, као и наводи који се односе на заступљеност или незаступљеност припадника националних мањина не могу бити прецизни и треба их узети са резервом, док не буде успостављен одговарајући систем за прикупљање етничких података унутар јавне управе.

Република Србија је након подношења Четвртог периодичног извештаја наставила са радом на успостављају система за прикупљање етничких података унутар јавне управе. Законом о централном регистру обавезног социјалног осигурања (2018), који је у надлежности Министарства финансија, прописано је да Централни регистар за обавезно социјално осигурање преузима послове вођења Регистра запослених, изабраних, именованих, постављених и ангажованих лица код корисника јавних средстава у који се, у складу са важећим прописима, између осталих, уписује и податак о националној припадности, податак о језику на коме је завршена основна школа и језику на коме је завршена средња школа, а у складу са принципом добровољног изјашњавања прописаног Уставом. У складу са одредбама овог закона, у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона, а најкасније до 1. јануара 2020. године, Централни регистар за обавезно социјално осигурање ће преузети послове вођења наведеног регистра, када се очекује да ће значајно бити унапређен поступак уноса свих података који се воде у наведеном регистру, укључујући и горе наведене податке.

Када је реч о прикупљању података о националној припадности лица која су запослена у државним органима, изменама и допунама Закона о државним службеницима, које су у примени од 1. јануара 2019. године, предвиђено да се у Централној кадровској евиденцији по принципу добровољног изјашњавања воде подаци о националној припадности, као и подаци о језику на коме је стечено основно, средње и високо образовање. Наиме, Законом је прописано да Централна кадровска евиденција служи управљању кадровима и другим потребама у области радних односа, као и да Централну кадровску евиденцију о државним службеницима и намештеницима у свим државним органима води Служба за управљање кадровима. Служба за управљање кадровима може вршити обраду података уписаних у Централну кадровску евиденцију у сврху извршавања послова из своје надлежности и у складу са законом који уређује заштиту података о личности. Ближу садржину и начин вођења Централне кадровске евиденције и обезбеђивање података потребних за упис у Централну кадровску евиденцију прописује Влада. С тим у вези, министар државне управе и локалне самоуправе је у мају 2019. године донео Решење о оснивању Посебне радне групе за израду текста Предлога уредбе о Централној кадровској евиденцији, којом ће се ближе уредити садржина и начин вођења Централне кадровске евиденције и обезбеђивање података потребних за упис у Централну кадровску евиденцију, чије усвајање зависи од техничког успостављања овог регистра, које је у надлежности Службе за управљање кадровима. Очекује се да ће он бити оперативан од 2021. године.

Изменама и допунама Закона о запосленима у аутономним покрајинама и јединицама локалних самоуправе, које су у примени од 1. јануара 2019. године, предвиђено је да ће органи аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе користити Централну кадровску евиденцију државних органа за вођење кадровске евиденције својих запослених, као и да ће Служба за управљање кадровима, на захтев Министарства државне управе и локалне самоуправе моћи да врши обраду ових података. 
Планирано је да обавеза државних органа и органа аутономних покрајина и јединица локалних самоуправа да доставе потребне податке започне 1. јануара 2020. године, међутим због касног проналажења извора финасирања овог регистра, његова оперативност се не очекује пре 2021. године.


Имајући у виду да је Акционим планом за остваривање права националних мањина предвиђена израда анализе стања у циљу утврђивања и мерила за прописивање одговарајуће заступљености националних мањина у појединим деловима јавног сектора, у оквиру пројекта Подршка афирмативним мерама за запошљавање националних мањина у јавном сектору, израђена је Анализа радних места у органима јавне управе на републичком нивоу која могу бити отворена за афирмативне мере за запошљавање припадника националних мањина, која је обухватила правни оквир, опис тренутног стања, налазе и предлоге конкретних радних места у државним органима. У оквиру што боље припреме за спровођење овог пројекта, припремљен је Уводни извештај, који обухвата стандарде адекватне заступљености националних мањина међу запосленима у јавној управи са примерима добре праксе из пет земаља Европске уније. 


Такође, значајно је унапређен систем стручног усавршавања у јавној управи након доношења Закона о Националној академији за јавну управу (2017), као и изменама и допунама закона који уређују права и дужности запослених у државној управи и јединицама локалне самоуправе, и на тај начин су потпуно обезбеђени услови за једнак приступ праву на стручно усавршавање свих запослених у јавној управи, у складу са јединственим критеријумима, мерилима и стандардима стручног усавршавања у јавној управи. 


Стручно усавршавање државних службеника и запослених у јединицама локалне самоуправе одвија се у складу са програмима које је донела Влада Републике Србије на предлог Националне академије за јавну управу. Програми обука се заснивају на претходно утврђеним потребама за стручним усавршавањем у свакој конкретној програмској области. Сходно томе је у Општем програму обуке запослених у јединицама локалне самоуправе за 2019. годину утврђена област стручног усавршавања - Развој језичких компетенција, у оквиру које су утврђени програми обуке за учење језика националних мањина, и то: мађарског и албанског језика (ниво А1, А2, Б1 и Б2 Заједничког европског оквира за учење страних језика) у циљу оспособљавања службеника за употребу језика националних мањина. Истовремено, у циљу унапређења знања запослених припадника националних мањина у јединицама локалне самоупрва из српског језика за његово активно коришћење у радном окружењу, предвиђена је могућност учења српског језика (ниво Б1, Б2 и Ц1 Заједничког европског оквира за учење страних језика). Осим тога, јединице локалне самоуправе, у складу са законом, на основу утврђених потреба за стручним усавршавањем, могу доносити своје посебне програме стручно усавршавања запослених у јединицама локалне самоуправе, на основу претходно прибављеног мишљења Савета за стручно усавршавање запослених у јединицама локалне самоуправе.

Учешће у друштвеном и економском животу

Став 134.

Саветодавни комитет поздравља мере предузете у оквиру Ромске стратегије за решавање социјалне и економске маргинализације Рома, укључујући успостављање механизма за обавештавање ромских заједница, као што су здравствени медијатори, мобилни локални тимови или локални координатори. Међутим ови механизми су и даље формализовани и радници у заједници, који би пожељно били квалификовани Роми, често имају уговоре на краткорочној основи, што утиче на њихов рад. Појединачне стопе извршења буџета су посебно ниске у погледу приступа здравственој заштити, а финансирање наводно недостаје или није додељено за обуку нових медијатора, за оперативни рад медијатора, за запошљавање довољног броја здравствених медијатора, као и за мере запошљавања.

Кроз ЕУ програме намењене инклузији Рома, обезбеђена је континурана подршка са циљем подизања капацитета јединица локалне самоуправе, кроз оснивање и оснаживање мобилних тимова за инклузију Рома и Ромкиња, али и њихову институционалну одрживост. До сада је успостављено 50 мобилних тимова, који за циљ, између осталог, имају и унапређење приступа становању, образовању, запошљавању, личним документима и социјалној заштити. У буџетима јединица локалних самоуправа које су формирале мобилне тимове у оквиру ИПА 2013, по први пут су опредељена средства за рад и активности по оперативном плану мобилних тимова. 

У  децембру 2017. године Министарство здравља је у сарадњи са УНИЦЕФ-ом у Србији организовало Регионални састанак Одрживи модели институционализације здравствених медијаторки – перспектива и регионална искуства у Београду. Циљ састанка био је представљање рада, модела организовања, финансирања, извештавања и образовања здравствених медијаторки у Србији, Црној Гори, Бугарској, Словачкој, Македонији и Румунији, што би требало да допринесе донешењу одрживих решења за њихово укључивање у систем, као и за унапређивање положаја ромске заједнице. У априлу 2018. године здравствене медијаторке су почеле са радом и у општинама Аранђеловац, Блаце, Бач, Беочин, Богатић, Бор, Дољевац, Суботица, Оџаци, Лесковац, Краљево, Обреновац, Панчево, Сомбор, Сурдулица, Смедерево, Гроцка, Кикинда, Апатин, Власотинце, Земун, Звездара, Савски Венац, Стара Пазова. Овим проширењем, Министарство здравља има тим од укупно 85 медијаторки у 70 општина у Републици Србији. Министарство здравља је у буџету за 2019. годину предвидело подршку за 85 здравствених медијаторки. Буџет је планиран у вредности од 45.908.580,00 динара, а преко програма Развоја здравства Србије опредељена су и додатна средства за набавку нових преносивих рачунара за све медијаторке.

Осим тога, Министарство здравља је, такође, пружило техничку подршку УНИЦЕФ-у за  израду Aнaлизе институциoнaлнoг oквирa рaдa здрaвствeних мeдиjaтoрки која је финализирана. 

Током 2018. године Министарство здравља је расписало Jавни позив за подношење предлога пројеката за реализацију програма Превентивна здравствена заштита - пројекат Унапређење доступности здравствене заштите ромској популацији за који су опредељена средстава у износу од 5.499.100,00 динара. У оквиру пројекта је подржано 14 удружења грађана која се баве решавањем здравствене политике у погледу ромске популације.

Информације о мерама за унапређење статуса здравствених медијаторки и педагошких асистената садржане су у коментару на став 38. Четвртог мишљења Саветодавног комитета.
Чл. 17. и 18. Оквирне конвенције
Билатерални споразуми и регионална сарадња
Став 137.

Србија је потписала билатералне споразуме о заштити националних мањина са Хрватском, Мађарском, Северном Македонијом и Румунијом. Саветодавни комитет примећује да мањинска питања играју истакнуту улогу у билатералним односима са суседним државама чланицама ЕУ, од којих су неке подржале статус кандидата или отварање одређених поглавља у заисности од побољшања положаја одређених мањинских група у Србији. Међутим, Саветодавни комитет примећује да се то не мора нужно претворити у формалнију билатералну сарадњу; на пример, међувладини заједнички комитети са Хрватском и Мађарском састали су се само једном током последњег периода праћења, док се заједнички комитети са Северном Македонијом и Румунијом нису састали. Саветодавни комитет такође примећује да су истраживачи последњих година приметили успоравање билатералне сарадње са суседним земљама, углавном због политичке пажње која се углавном фокусира на процес придруживања ЕУ.

Именовањем нових копредседника међувладиног Мешовитог одбора Републике Србије и Републике Хрватске за националне мањине, наставило се са успешном сарадњом у оквиру овог мешовитог одбора. Заседање овог тела, у складу са пословником о његовом раду, одржава се редовно, једанпут годишње. Након подношења Четвртог периодичног извештаја, одржане су две седнице Мешовитог одбора: 30. и 31. јануара 2018. године у Републици Србији и 11. и 12. марта 2019. године у Републици Хрватској, уз конструктивно учешће припадника националних мањина са обе стране. Осим тога, у периоду између одржавања седница одржавају се састанци двају копредседника Мешовитог одбора, у циљу разматрања отворених питања и договора о будућим заседањима. Новоуспостављена динамика заседања Мешовитог одбора и сусрета копредседника илуструје јасну политичку вољу и одсликава посвећеност српске стране у реализацији преузетих обавеза у оквиру билатералног споразума са Републиком Хрватском.

Током 2018. и 2019. године именован је и нови председник српског дела Међувладине мешовите комисије са Румунијом и Међувладине мешовите комисије са Мађарском. Након именовања новог председника српског дела ових комисија, одређени су представници српске делегације у овим телима, а одржани су и састанци на нивоу копредседника у циљу интензивирања припрема за одржавање наредног заседања обеју мешовитих комисија.  

� Нпр. ставови 4, 48, 49, 51, 78, 135, 138, итд.


� Нпр. ставови 90, 124 и 127.


� Коментари Републике Србије о Трећем мишљењу Саветодавног комитета, стр. 19-20.


� Коришћење овог термина почело је током избијања сукоба на југу Републике Србије, у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа, крајем 1999. године. Наведени термин се најчешће користи од представника албанске националне мањине како би се територија наведених општина приказала као целина у културном, историјском и политичком смислу. 


� Овај термин се углавном односи на подручје више пограничних општина које припадају Републици Србији, Црној Гори и Босни и Херцеговини а налази се на тромеђи тих држава. Турског је порекла и представљао је административно-територијалну јединицу у Османском царству. У последње време се користи од стране појединих лица бошњачке националности у наведеним државама, који заговарају одређени територијално-политички субјективитет бошњачке заједнице са овог простора по основу заједничког културног, историјског и политичког наслеђа становништва које живи на том подручју.


� ACFC/OP/III(2013)006, парагарф 36.


� This designation is without prejudice to positions on status, and is in line with UNSCR 1244 and ICJ Advisory opinion on the Kosovo declaration of independence.


� https://ljudskaprava.gov.rs/sr/node/22589


� Тематски коментар број 4. параграф 32.


� ACFC/OP/III(2013)006, параграф 197.
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